TE-CS 190/1

D  Originalbetriebsanleitung
Handkreissége

GB Original operating instructions
Hand-held circular saw

F Mode d’emploi d’origine
Scie circulaire portable

I Istruzioni per I'uso originali
Sega circolare a mano

DK/ Original betjeningsvejledning
N Handrundsav

S Original-bruksanvisning
Handcirkelsag

CZ Originalni navod k obsluze
Rucni kotoucova pila

SK Originalny navod na obsluhu
Rucéna okruzna pila

9 CED

Originele handleiding
Handcirkelzaag

Manual de instrucciones original
Sierra circular de mano

Alkuperéiskayttéohje
Késipyorosaha

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO
aKcnayaTaumm
[AvcHoBasA py4yHaa nuna

Originalna navodila za uporabo
Roéna krozna zaga

Eredeti hasznalati utasitas
Kézikorflirész

Instructiuni de utilizare originale
Ferastrau circular manual

MNpwtoTtuneg O8nyieq xpriong
Awckorpiovo xXeplov
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Y

A
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9

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

o

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wé&hrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

www.sidirikd-nikolaidi.gr



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1a/1b)
Handgriff

Ein-/Ausschalter

Sperrtaste fur Ein-Ausschalter
Feststellhebel fir Schnitttiefeneinstellung
Netzkabel

Sageschuh

Feststellschraube fur Gehrungseinstellung
Feststellschraube fur Parallelanschlag
. Skala fir Gehrungswinkel

10. Zusatzhandgriff

11. Spindelarretierung

12. Sageblatt

13. Sageblattschlissel

14. Anschluss fiir Spanabsaugung

15. Schnittlinienflhrung

16. Parallelanschlag

17. Schraube zur Sageblattsicherung

18. Flansch

19. Pendelschutzhaube

20. Hebel fur Pendelschutzhaube

©CoNOOTA~WN =

21. Schutzhaube
22. Spaltkeil

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Handkreissage
Séageblatt
Séageblattschlissel
Parallelanschlag
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Handkreissage ist geeignet zum Ségen von
geradlinigen Schnitten in Holz, holzahnlichen
Werkstoffen und Kunststoffen. Dabei sind ein
Uberhitzen der Sagezahnspitzen und ein Schmel-
zen des Kunststoffes zu vermeiden.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung Uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Uiber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Technische Daten

Netzspannung: ..........cccoeeeeee. 220-240V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: .............ccccoeninnne 1500 W
Leerlauf-Drehzahl: ..........ccccooeieennnnnn. 6.000 min™
Schnitttiefe bei 90 ......ccccviiveiiiiieeen, 66 mm
Schnitttiefe bei 45° ..., 48 mm
Sageblatt: ......ooooviiii @190 mm
Sageblattaufnahme: .........ccccooeiieiee @30 mm
Sageblattdicke: ......ccoovviiiiiiiie 2,4 mm
SChUtZKIASSE: ..o /@l

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o, 87,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccccoenvnee. 98,4 dB(A)
Unsicherheit K, .oooovviiiicii 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 3,79 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a, = 2,95 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, andern und in Ausnahmefallen liber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
priifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.
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Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Schnitttiefe einstellen (Bild 2/3)

® Lodsen Sie den an der Rickseite der Schutz-
haube befindlichen Feststellhebel fir Schnitt-
tiefeneinstellung (4).

® Setzen Sie den Sageschuh (6) flach auf die
Oberflache des zu bearbeitenden Werksti-
ckes auf. Heben Sie die Sage so weit an, bis
sich das Sageblatt (12) auf der bendtigten
Schnitttiefe (a) befindet.

o Befestigen Sie den Feststellhebel fur die
Schnitttiefeneinstellung (4) wieder. Uberprii-
fen Sie den festen Sitz.

5.2 Gehrungsanschlag (Bild 4/5)

® Der voreingestellte Standardwinkel zwischen
SagefuB (6) und Sageblatt (12) betragt 90°.
Sie kdnnen diesen Winkel verandern, um
Schragschnitte durchzufiihren.

e Losen Sie die an der Vorderseite des Sage-
fuBes befindliche Feststellschraube fiir Geh-
rungseinstellung (7).

®  Sie kdnnen den Schnittwinkel nun um bis
zu 45° verandern; beachten Sie dazu die
Schnittwinkelskala (9).

* Befestigen Sie die Feststellschraube fiir Geh-
rungseinstellung (7) wieder. Uberpriifen Sie

den festen Sitz.

5.3 Feinjustierung des Gehrungsanschlages
bei 0° bzw. 90° (Bild 6/7)
Mit einem 90° Anschlagwinkel kdnnen Sie die
Winkeleinstellung bei 0° bzw. 90° justieren.
Losen Sie dazu die Feststellschraube fir Geh-
rungsanschlag (7) und die Gegenmutter (b) an
der Justierungsschraube (a). (Siehe Bild 6)
Drehen Sie die Handkreissage auf den Kopf und
legen Sie den Anschlagwinkel (c) zwischen Sa-
geschuh (6) und Ségeblatt (12) an. (Siehe Bild 7)
Verstellen Sie nun die Justierungsschraube (a)
soweit, bis der Winkel zwischen Sageschuh (6)
und Sageblatt (12) 90° betragt.
Ziehen Sie die Gegenmutter (b) und die Feststell-
schraube fur Gehrungsanschlag (7) wieder fest.

5.4 Absaugen von Staub und Spéanen
(Bild 1b)

e SchlieBen Sie an den dafiir vorgesehenen
Spanabsauganschluss (14) lhrer Kreissage
einen geeigneten Staubsauger an (Staubsau-
ger nicht im Lieferumfang enthalten). Sie er-
reichen damit eine optimale Staubabsaugung
vom Werkstiick. Die Vorteile: Sie schonen
sowohl das Gerat als auch ihre eigene Ge-
sundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt auBerdem
sauberer und sicherer.

© Beider Arbeit entstehender Staub kann
gefahrlich sein. Bitte beachten Sie dazu die
Sicherheitshinweise.

® Achtung! Der fur das Absaugen verwendete
Staubsauger muss firr das bearbeitete Mate-
rial geeignet sein.

* Prifen Sie, ob alle Teile gut miteinander ver-
bunden sind.

5.5 Parallelanschlag ( Bild 8/9)

e Der Parallelanschlag (16) erlaubt es lhnen,
parallele Linien zu ségen.

® Lockern Sie die im Sagefu3 (6) befindliche
Feststellschraube fiir den Parallelanschlag
(8).

¢ Die Montage erfolgt durch Einsetzen des
Parallelanschlags (16) in die Flhrung (a) im
SagefuB3 (6) (siehe Bild 8).

® Setzen Sie den bendtigten Abstand fest und
ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder
fest.

® Benutzung des Parallelanschlages: Positio-
nieren Sie den Parallelanschlag (16) flach am
Werkstlckrand und beginnen Sie mit dem
Sagen.
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A Achtung! Probeschnitt mit einem
Abfallholz durchfiihren

5.6 Schnittlinienfiihrung (Bild 10)

Mit der Schnittlinienflihrung (15) kénnen Sie
genaue Schnitte nach Schnittlinien, die auf dem
Werkstlck aufgezeichnet sind, durchfiihren.
Verwenden Sie die Markierung (a) bei der 0° bzw.
90° Winkeleinstellung

Die Markierung (b) ist bei der 45° Winkeleinstel-
lung zu verwenden.

Far Winkeleinstellung siehe 5.2

A Achtung! Probeschnitt mit einem
Abfallholz durchfiihren

6. Bedienung

6.1 Arbeiten mit der Handkreisséage

® Kreissage stets mit festem Griff halten.

¢ Die Pendelschutzhaube (19) wird vom Werk-
stlick automatisch zurickgeschoben.

® Keine Gewalt anwenden! Mit der Kreissage
leicht und gleichmaBig vorriicken.

* Das Abfallstiick sollte sich auf der rechten
Seite der Kreissage befinden, damit der brei-
te Teil des Auflagetisches auf seiner ganzen
Flache aufliegt.

®  Wenn nach vorgezeichneter Linie gesagt
wird, Kreissage an der entsprechenden Ker-
be entlangfihren.

e Kleine Holzteile vor der Bearbeitung fest ein-
spannen. Nie mit der Hand festhalten.

® Sicherheitsvorschriften unbedingt beachten!
Schutzbrille tragen!

® Verwenden Sie keine defekten Sageblatter
oder solche, welche Risse und Spriinge auf-
weisen.

® Verwenden Sie keine Flansche/Flanschmut-
tern, deren Bohrung gréBer oder kleiner ist
als diejenige des Sageblattes.

® Das Sageblatt darf nicht von Hand oder durch
seitlichen Druck auf das Sageblatt gebremst
werden.

® Der Pendelschutz darf nicht verklemmen und
muf sich nach abgeschlossenem Arbeits-
gang wieder in der Ausgangsposition befin-
den.

® Vor der Verwendung der Kreissége bei her-
ausgezogenem Netzstecker die Funktion des
Pendelschutzes prifen.

® Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz der
Maschine, daf3 die Sicherheitseinrichtungen

wie Pendelschutz, Spaltkeil, Flansche und
Verstelleinrichtungen funktionieren bzw.
richtig eingestellt und festgestellt sind.

® Anden Adapter fiir Spanabsaugung (14)
kdnnen Sie eine geeignete Staubabsaugung
anschlie3en. Stellen Sie sicher, dass die
Staubabsaugung sicher und ordnungsgeman
angeschlossen ist.

¢ Die bewegliche Pendelschutzhaube darf zum
Sagen nicht in der zurlickgezogeSchutz-
haube festgeklemmt werden.

e Sageblatter, deren Grundkorper dicker oder
deren Schrankung kleiner als die Dicke des
Spaltkeils ist, dlrfen nicht verwendet werden.

* Der Spaltkeil muss so eingestellt sein,
dass sein Abstand zum Zahnkranz des
Séageblattes 5mm nicht Gberschreitet.
AuBerdem darf der Zahnkranz um nicht mehr
als 5mm Uber die Unterkante des Spaltkeiles
hinausragen.

e Schnittbreite und Stammblattdicke des
verwendeten Sageblattes dirfen nicht mehr
als 2.5mm betragen

A Achtung! Vor allen Arbeiten an der
Kreissédge Netzstecker ziehen!

6.2 Benutzung der Kreissage

® Passen Sie Schnitttiefe, Schnittwinkel und
Parallelanschlag an (siehe Punkt 5.1, 5.2 und
5.5).

e Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter
(2) nicht eingedriickt ist. Verbinden Sie erst
dann den Netzstecker mit einer geeigneten
Steckdose.

e Schalten Sie die Kreissage nur mit eingesetz-
tem Séageblatt ein!

® Platzieren Sie den Sagefuf3 flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstlick. Das Sageblatt
darf das Werksttick nicht berthren.

® Halten Sie die Kreissdge nun mit beiden Han-
den fest.

6.3 Ein-/ Ausschalten (Bild 11)

Einschalten:

Sperrtaste (3) und Ein-/Ausschalter (2) gleichzei-

tig driicken

® Lassen Sie das S&geblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das S&geblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Uben Sie dabei nur leichten
Druck auf das S&geblatt aus.
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Ausschalten:

Sperrtaste und Ein-/Ausschalter loslassen,

® Beim Loslassen des Handgriffs schaltet die
Maschine automatisch ab, so dass unbeab-
sichtigter Lauf nicht méglich ist.

® Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die
Entliftungséffnungen nicht abgedeckt wer-
den oder verstopfen.

® Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendriicken
ab.

® Achtung! Legen Sie die Maschine erst ab,
nachdem das Sageblatt vollstandig zum Still-
stand gekommen ist.

A Achtung! Probeschnitt mit einem
Abfallholz durchfiihren

6.4 Sageblatt wechseln (Bild 12-15)

A Achtung! Vor allen Arbeiten an der
Kreissdge Netzstecker ziehen!

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter, die
der Norm EN 847-1 entsprechen und vom glei-
chen Typ sind, wie das mitgelieferte Sageblatt
dieser Handkreissage. Lassen Sie sich im Fach-
handel beraten.

Fur das Wechseln des Ségeblattes bendtigen Sie
den beiliegenden Sageblattschlissel (13). Der
Séageblattschliissel (13) istim Gehause aufbe-
wahrt. Ziehen sie bei Bedarf den Sageblattschlis-
sel (13) aus dem Gehause heraus (siehe Bild 12).

Achtung! Aus Sicherheitsgriinden darf die Hand-
kreissége nicht mit eingestecktem
Séageblattschlissel (13) betrieben werden.

Driicken Sie die Spindelarretierung (11).

® Schraube zur Sageblattsicherung (17) mit
dem Séageblattschliissel (13) I6sen.

® Bewegliche Pendelschutzhaube (19) mit He-
bel fir Pendelschutzhaube (20) zurtickschie-
ben und festhalten.

® Flansch (18) und S&geblatt (12) nach unten
entnehmen.

® Flansch reinigen, neues Sageblatt einsetzen.
Auf Laufrichtung achten (siehe Pfeil auf der
Schutzhaube und am Sageblatt)!

e Schraube zur Sageblattsicherung (17) anzie-
hen, auf Rundlauf achten.

® Bevor Sie den Ein-Ausschalter betatigen, ver-
gewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert, bewegliche Teile leichtgangig und

Klemmschrauben fest angezogen sind.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehdr
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmll!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ruicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlu3bedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung anbeliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

® Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z sys = 0,25 + j0,25 Q nicht (iberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, daf3 lhr AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfuillt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natdrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdirsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uiber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlief3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Geraéts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschleif3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskiinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

Garantieabwicklung
-

~ 49 2 ﬁ"’} ./

-

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

o

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1a/1b)
. Handle

ON/OFF switch

Locking button for ON/OFF switch
Locking lever for cutting depth setting
Power cable

Soleplate

Locking lever for miter setting
Locking screw for parallel stop
Scale for miter angle

10. Additional handle

11. Spindle lock

12. Saw blade

13. Saw blade wrench

14. Connection for sawdust extractor
15. Line guide

16. Parallel stop

17. Screw for securing the saw blade
18. Flange

19. Swing guard hood

20. Lever for swing guard hood

21. Guard hood

22. Splitter

©CoNOOTA~WN~

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

¢ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Hand-held Circular Saw

Saw blade

Saw blade wrench

Parallel stop

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The hand-held circular saw is designed for sa-
wing straight cuts in wood, wood-type materials
and plastics. When working, be careful not to
overheat the tips of the saw blade and melt the
plastic.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Mains voltage: ........cccocceevvene 220-240V ~50 Hz
Power input: ... 1500 W
Idling speed: .......... ...6000 min"!

Cutting depth at 90°: .. 66 mm
Cutting depth at 45° .....cccooveiiiiiiiiieen, 48 mm
Saw blade: .....ccoceeviieee e @190 mm
Blade holder: ......ccoevviveeiiieeeee e @30 mm
Blade thickness: ..........ccccevveeeeeeeeccinnenn.. 2.4 mm
Protection Class: ........ccoeeveeiieiiiecieceeeee 11/
Weight: ..o 5.0kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 628415.

L, sound pressure level ..................... 87,4 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L., sound power level ....................... 98,4 dB(A)
Kia Uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 3.79 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value a, = 2.95 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Setting the cutting depth (Figure 2/3)

® Release the handle on the rear of the guard
hood for adjusting the cutting depth (4).

® Place the saw foot (6) flat on the surface of
the workpiece you wish to saw. Raise the saw
until the saw blade (12) is at the required cut-
ting depth (a).

® Refasten the handle for adjusting the cutting
depth (4). Check the handle is securely faste-
ned.

5 2 Miter stop (Figure 4/5)
The preset standard angle between the saw
foot (6) and saw blade (12) is 90°. You can
adjust this angle to carry out angled cuts.

® Release the locking lever for miter setting (7)
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on the front of the saw foot.

® You can now adjust the cutting angle to
around 45°. Keep an eye on the cutting angle
scale (9) as you do so.

© Refasten the locking lever for miter setting (7).

Check the handle is securely fastened.

5.3 Precision adjustment of the miter stop to
0° or 90° (Figure 6/7)

With a 90° angle stop you can adjust the angle

setting to 0° or 90°.

To do so, undo the locking screw for the miter

stop (7) and the counternut (b) on the adjustment

screw (a). (See Figure 6)

Turn the hand-held circular saw upside down and

place the angle stop (c) between soleplate (6)

and saw blade (12). (See Figure 7)

Now set the adjustment screw (a) until the angle

between the soleplate (6) and saw blade (12)

equals 90°.

Retighten the counternut (b) and the locking

screw for the miter stop (7).

5.4 Extraction of dust and chips (Figure 1b)

e Connect a suitable vacuum cleaner to the
provided chip extractor connector (14) of your
circular saw (vacuum cleaner not included).
This will provide excellent dust extraction on
the workpiece. The benefits are that you will
protect both the equipment and your own
health. Your work area will also be cleaner
and safer.

e Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety inst-
ructions”.

¢ Important! The vacuum cleaner you use for
the extraction work must be suitable for the
workpiece material.

® Check that all the parts are properly connec-
ted.

5.5 Parallel stop (Figure 8/9)

® The parallel stop (16) enables you to saw par-
allel lines.

® Loosen the locking screw for the parallel stop
(8) on the saw foot (6).

® To assemble, slide the parallel stop (16) into
the guide (a) on the saw foot (6) (see Figure
8)

e Set the required spacing and then tighten the
locking screw (8) again.

® Using the parallel stop: Position the parallel
stop (16) flat on the edge of the workpiece
and start the cut.

A Important! Carry out a trial cut in a piece
of waste wood

5.6 Line guide (Fig. 10)

Using the line guide (15) you can carry out exact
cuts following cutting lines marked on the work-
piece.

Use the mark (a) for the 0° or 90°angle setting.
For information on the angle setting see 5.2

A Important! Carry out a trial cut in a piece
of waste wood

6. Operation

6.1 Working with the hand-held circular saw

e Always hold the circular saw firmly.

® The swing guard hood (19) is pushed back
automatically by the workpiece.

® Do not use force!

e Push forwards gently and evenly with the
circular saw.

® The waste piece should be on the right-hand
side of the circular saw so that the wide
section of the support bench supports its full
area.

® [f you are sawing down a line that has been
drawn, guide the circular saw along the corre-
sponding notch.

e Clamp small pieces of wood securely before
sawing them. Never hold them with your
hand.

® Always follow the safety instructions. Wear
safety goggles.

* Do not use defective saw blades or blades
that are cracked or broken.

® Do not use any flanges / flange nuts whose
bore hole is larger or smaller than those in the
saw blade.

® The saw blade must not be decelerated by
hand or by applying lateral pressure to the
blade.

® The swing guard hood must not jam and must
return to its initial position after the operation
has been completed.

* Before you use the circular saw, check the
function of the swing guard hood with the
mains plug disconnected.

® Before you use the machine, ensure that the
safety equipment such as the swing guard
hood, splitter, flanges and adjustment de-
vices are in working order and are correctly
adjusted and secure.
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® You can connect a suitable dust extraction
system to the sawdust extraction connector
(14). Ensure that the dust extractor line is sa-
fely and correctly connected.

® The moving swing guard hood must not be
fixed in the retracted guard hood when the
saw is in use.

® Saw blades whose main body is thicker or
tooth set thinner than the thickness of the
splitter must not be used.

® The splitter must be adjusted so that its
distance to the saw blade crown does not
exceed 5 mm. In addition, the crown must not
project more than 5 mm over the bottom edge
of the splitter.

® The cutting width and the basic blade thick-
ness of the saw blade used must not exceed
2.5mm

A Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

6.2 Using the circular saw

® Adjust the cutting depth, cutting angle and
parallel stop (see section 5.1, 5.2 and 5.5)

*  Ensure that the ON/OFF switch (2) is not
depressed. Only then should you connect the
mains plug to a suitable socket.

® Do not switch on the circular saw until you
have fitted a saw blade.

® Place the saw foot flat on the workpiece you
wish to saw. The saw blade must not be in
contact with the workpiece.

® Hold the circular saw firmly with both hands.

6.3 Switching ON/OFF (Fig. 11)

To switch on:

Press the locking button (3) and the ON/OFF

switch (2) at the same time

® Allow the saw blade to accelerate until it
reaches full speed. Then slowly move the saw
blade along the cutting line. Only exert gentle
pressure on the saw blade as you do so.

To switch off:

Release the locking button and ON/OFF switch

o If you release the handle the equipment will
shut down automatically which means that it
cannot operate accidentally.

® Ensure that you do not cover or block the ven-
tilation openings whilst working with the tool.

® Do not slow down the saw blade after you
switch it off by pressing it sideways.

¢ Important! Do not put down the machine until

the saw blade has reached a complete stand-
still.

A\ Important. Carry out a trial cut in a piece
of waste wood

6.4 Changing the saw blade (Fig. 12-15)

A Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

Use only saw blades which comply with standard
EN 847-1 and are of the same type as the saw
blade supplied with this circular saw. Ask your
dealer for advice.

Use the saw blade key (13) supplied to change
the saw blade. The saw blade key (13) is stored
in the housing. If required, pull the saw blade key
(13) out of the housing (see Figure 12).

Important. The hand-held circular saw must not
be operated with the saw blade key (13) inserted
init.

® Press the spindle lock (11).

® Undo the screw to secure the saw blade (17)
using the saw blade key (13).

® Push back and secure the moving swing
guard hood (19) using the lever for the swing
guard hood (20).

® Remove the flange (18) and the saw blade
(12) in a downwards direction.

¢ Clean the flange and insert the new saw bla-
de. Pay attention to the running direction (see
arrow on the guard hood and saw blade).

e Tighten the screw to secure the saw blade
(17), check it runs true.

* Before you press the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that moving parts run smoothly and the clam-
ping screws are tightened securely.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.
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8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

e Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

e The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z sys = 0.25 + j0.25 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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9

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de 'ouie.

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

o

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1a/1b)

1. Poignée

2. Interrupteur Marche / Arrét

3. Touche de verrouillage de l'interrupteur Mar-

che/Arrét

Levier de blocage de réglage de la profon-

deur de coupe

Cable réseau

Patin

Vis de fixation pour le réglage d’onglet

Vis de fixation de la butée paralléle

Echelle pour la fausse équerre

10. Poignée supplémentaire

11. Blocage de broche

12. Lame de scie

13. Clé de lame de scie

14. Raccord pour dispositif d’aspiration des
copeaux

15. Guide de ligne de coupe

16. Butée paralléle

17. Vis du blocage de la lame de scie

»

©CoNo:

18. Bride

19. Capot de protection de la bascule

20. Levier pour capot de protection de la bascule
21. Capot de protection

22. Coin a refendre

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des pieéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme

les sécurités d’emballage et de transport (s'il

yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie circulaire portable
Lame de scie

Clé de lame de scie
Butée paralléle

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire portable convient pour scier en
coupe droite dans le bois, les matériaux sem-
blables au bois et les plastiques. Ce faisant, il
faut éviter que les pointes des dents de la scie
surchauffent et que le plastique fonde.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
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considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionréseau : .......ccceeveees 220-240V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ..........ccccevveinnnne. 1500 W
Vitesse de rotation avide : ................. 6000 tr/min
Profondeur de coupe @90° : ........ccceeeeeenne 66 mm
Profondeur de coupe @ 45° : .........ccceeee 48 mm
Lamedescie: ....cccovrinnnne ... 190 mm
Logement de lame de scie : .................. @30 mm
Epaisseur de lalame de scie : ................. 2,4 mm
Catégorie de protection : ........ccccceveevveieenenne. /@l
PoidS & e 5,0 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....87,4 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 98,4 dB(A)
IMPrécision K, «.ooeveveeiiiiiiicicccc 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 3,79 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration ah = 2,95 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

¢ Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

P'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Régler la profondeur de coupe
(figure 2/3)

e Desserrez le levier de blocage au dos capot
de protection pour le réglage de la profondeur
de coupe (4).

® Placez le pied de la scie (6) a plat sur la
surface de la piéce a usiner. Levez la scie
jusqu’a ce que la lame de la scie (12) se trou-
ve au niveau de la profondeur de coupe (a)
nécessaire.

® Fixez a nouveau le levier de blocage pour le
réglage de la profondeur de coupe (4). Véri-
fiez qu’il tienne correctement.

5.2 Butée pour onglet (figure 4/5)

® Langle standard réglé par défaut entre le pied
de la scie (6) et la lame de la scie s’éléve a
90°. Vous pouvez modifier cet angle pour réa-
liser des coupes en biseau.

e Desserrez la vis de fixation a I'avant du pied
de la scie pour le réglage d’onglet (7).

® Vous pouvez modifier a présent 'angle de
coupe jusqu’a 45° ; respectez ce faisant
I’échelle pour angle de coupe (9).

® Fixez a nouveau la vis de fixation pour le
réglage d’onglet (7). Vérifiez qu’elle tienne
correctement.

5.3 Réglage de précision pour la coupe
d‘onglet a 0° ou 90° (fig. 6/ 7)

Avec une équerre de butée de 90°, vous pouvez

ajuster le réglage de I‘angle sur 0° ou 90°.

Pour cela desserrer la vis de fixation pour la cou-

pe d‘onglet (7) et le contre écrou (b) sur la vis de

réglage (a). (voir fig. 6)

Retournez la scie circulaire portable et position-

nez I‘équerre de butée (c) entre le patin (6) et la

lame de scie (12). (voir figure 7)

Ajuster ensuite la vis de réglage (a) jusqu‘a ce

que I‘angle entre le patin (6) et la lame de scie

(12) soit de 90°.

Serrez a nouveau le contre écrou (b) et la vis de

fixation pour la coupe d‘onglet (7).

5.4 Aspiration de poussiére et de copeaux
(figure 1b)

® Raccordez un aspirateur adéquat au raccord
d’aspiration des copeaux (14) prévu a cet
effet de votre scie circulaire (aspirateur non
compris dans la livraison) Vous obtenez ainsi
une aspiration de poussiére optimale de la
piéce a usiner. Les avantages : vous ména-
gez 'appareil ainsi que votre propre santé.
Votre zone de travail reste en outre propre et
plus sdr.

® Lapoussiére générée par les travaux peut
étre dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité a ce propos.

e Attention ! Laspirateur utilisé doit étre approp-
rié pour le matériau traité.

e Contrdler si tous les constituants sont bien
raccordeés.

5.5 Butée paralléle (fig. 8/9)

® Labutée paralléle (16) permet de couper des
lignes paralléles.

e Desserrez la vis de fixation qui se trouve dans
le pied de la scie (6) pour la butée paralléle
(8).

® Le montage se fait en enfichant la butée pa-
rallele (16) dans la glissiére de guidage (a)
dans le pied de la scie (6) (cf. fig. 8).

® Fixez I'écart nécessaire et vissez a nouveau
la vis de fixation (8) & fond.

e Utilisation de la butée paralléle : Positionnez
la butée paralléle (16) a plat, au bord de la
piéce a usiner et commencez a scier.

A\ Attention ! Effectuez un test de coupe sur
un morceau de déchet de bois.

5.6 Guide de ligne de coupe (figure 10)

Avec le guide de ligne de coupe (15), vous pou-
vez faire des coupes précises a partir de lignes
tracées sur la piéce a usiner.

Utilisez la marque (a) pour le réglage de I'angle a
0° ou 90°.

La marque (b) est & utiliser pour le réglage de
I‘angle a 45°.

Pour le réglage de I‘angle voir 5.2

A\ Attention ! Effectuez un test de coupe sur
un morceau de déchet de bois.
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6. Commande

6.1 Travailler avec la scie circulaire portable

® Tenez toujours la scie circulaire par la poig-
née fixe.

e Le capot de protection de la bascule (19) est
automatiquement repoussé par la piece a
usiner.

® Ne pas forcer !

® Avancez régulierement et légérement avec la
scie circulaire.

® Le morceau de bois de se trouver a droite de
la scie circulaire pour que la partie large de
la table de support se trouve sur toute sa sur-
face.

e Sil'on scie en suivant une ligne prédessinée,
guidez la scie circulaire le long de 'encoche
correspondante.

® Serrez fixement les petites piéces de bois
avant de les traiter. Ne les maintenez jamais
avec la main.

® Respectez absolument les prescriptions de
sécurité | Portez des lunettes de protection !

¢ Nutilisez jamais de lames de scie défectu-
euses ni encore de lames comportant des
félures ou des fissures.

e Nutilisez aucune bride/aucun écrou de bride
dont le percage est supérieur ou inférieur a
celui de la lame de scie.

® Il ne faut pas freiner la lame de scie avec la
main ni en appuyant dessus pour le cété.

® La protection de la bascule ne doit pas étre
coincée. Il faut qu’elle se retrouve dans sa po-
sition de départ une fois 'opération terminée.

e Avant d'utiliser la scie circulaire, contréler la
fonction de la protection du pendule en fai-
sant attention que la fiche est bien retirée de
la prise.

®  Avant tout emploi de la machine, assurez-
vous que les dispositifs de sécurité (protec-
tion du pendule, coin a refendre, brides et
dispositifs de réglage) fonctionnent correcte-
ment et qu’ils sont bien réglés et fixés.

® Vous pouvez raccorder une aspiration de
la poussiére (14) appropriée au raccord du
dispositif d’aspiration des copeaux. Assurez-
vous que I'aspiration de poussiére est bien
correctement et sirement raccordée.

® Pour le sciage, le capot amovible de protec-
tion du pendule ne doit pas étre coincé dans
le capot de protection rabattu.

® Les ames de scie dont le corps de base est
plus épais ou dont 'avoyage est inférieur a
I’épaisseur du coin a refendre ne doivent pas

étre utilisées.

Le coin a refendre doit étre réglé de sorte que
sa distance par rapport a la couronne dentée
de la lame de scie ne soit pas supérieure a 5
mm. De plus la couronne dentée ne doit pas
dépasser de plus de 5 mm du bord inférieur
du coin arefendre.

La largeur de coupe et I'épaisseur du tronc
de la lame de scie utilisée ne doivent pas étre
supérieures a 2,5 mm

A\ Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !

6.2 Utilisation de la scie circulaire

Ajustez la profondeur de coupe, I'angle de
coupe et la butée paralléle (voir les points
5.1,5.2 et5.5).

Assurez-vous que l'interrupteur Marche / Ar-
rét (2) n'est pas enfoncé. Connectez la fiche
de contact a une prise appropriée seulement
apres.

Connectez la scie circulaire uniquement
lorsque la lame de la scie est en place !
Placez le pied de la scie a plat sur la piece a
usiner. La lame de la scie ne doit pas toucher
la piece a usiner.

Maintenez a présent la scie circulaire des
deux mains.

6.3 Mise en circuit/arrét (figure 11)

Mise en circuit :

Appuyez simultanément sur la touche de verrouil-
lage (3) et I'interrupteur Marche / Arrét (2)

Faites démarrer la lame de la scie set atten-
dez qu’elle ait atteint sa vitesse de marche.
Guidez ensuite lentement la lame de la scie
sur la ligne de coupe. Exercez uniquement
une légere pression sur la lame de la scie.

Mise hors circuit :
Reléachez la touche de verrouillage et
l'interrupteur Marche / Arrét

Lorsque I'on relache la poignée, la machine
se met automatiquement hors circuit, ce qui
évite une marche intentionnée.

Veillez a ne pas boucher les ouvertures de
désaération ni les recouvrir pendant le travail.
Ne freinez pas la lame de scie en appuyant
dessus par le coté aprés avoir éteint la ma-
chine.

Attention ! Ne mettez la machine de c6té que
lorsque la lame de la scie est complétement
arrétée.
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/\ Attention ! Effectuez un test de coupe sur
un morceau de déchet de bois.

6.4 Changer de lame de scie (figures 12-15)

A\ Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !

Utilisez uniquement des lames de scie qui répon-
dent a la norme EN 847-1 et qui sont du méme
type que la lame de scie fournie avec cette scie
circulaire portable. Faites-vous conseiller dans les
magasins spécialisés.

Pour remplacer la lame de scie, vous avez besoin
de la clé de lame de scie (13) jointe. La clé de
lame de scie (13) est conservée dans le carter.
Retirez si nécessaire la clé de lame de scie (13)
du carter (voir figure 12).

Attention ! Pour des raisons de sécurité, la scie
circulaire portable ne doit pas étre exploitée
lorsque la clé de lame de scie (13) est enfichée.

Appuyez sur le blocage de broche (11).

® Desserrez la vis du blocage de la lame de
scie (17) avec la clé de lame de scie (13).

® Repoussez le capot amovible de protection
de la bascule (19) et maintenez-le avec le le-
vier du capot de protection de la bascule (20).

® Retirez la bride (18) etlalame (12) en les
tirant vers le bas.

® Nettoyez la bride, introduisez une nouvelle
lame. Faites attention au sens de la marche
(cf. fleche sur le capot protecteur et sur la
lame de scie) !

e Serrez le boulon de blocage de la lame de
scie (17), faites attention a la marche concen-
trique.

e Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de la scie est mon-
tée correctement, les parties mobiles foncti-
onnent simplement et que les vis de serrage
sont serrées a fond.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de

nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

e No. d’article de I'appareil

* No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordu-
res ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative
aux appareils électriques et systémes électro-
niques usés et selon son application dans le droit
national, les outils électriques usés doivent étre
récoltés a part et apportés a un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la de-
mande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé,
en guise d’alternative a un envoi en retour, a con-
tribuer a un recyclage effectué dans les regles de
I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien
appareil peut étre remis a un point de collecte
dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans
le sens de la Loi sur le cycle des matiéres et les

déchets. Ne sont pas concernés les accessoires
et ressources fournies sans composants électro-
niques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniguement
permise une fois I'accord explicite de ''SC GmbH
obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des condi-
tions de raccordement spéciales. Cela signi-
fie qu’il est interdit de I‘utiliser sur un point de
raccordement arbitraire.

® L‘appareil peut entrainer des variations de
tension passageres lorsque les conditions du
réseau sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour
I‘'utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de ré-
seau maximale autorisée Z sys = 0,25 + j0,25
Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant
permanent du réseau de 100 A au moins par
phase.

® Entant quutilisateur, vous devez vous assu-
rer, si nécessaire en consultant votre fournis-
seur d‘électricité locale, que le point de rac-
cordement avec lequel vous voulez exploiter
le produit, répond a une des deux exigences
a) ou b) citées.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* brosses a charbon

Matériel de consommation/ Lame de scie
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprées-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit & la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

o

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1a/1b)
1. Impugnatura

2. Interruttore ON/OFF

3. Tasto di bloccaggio per interruttore ON/OFF
4. Leva difissaggio per 'impostazione della pro-
fondita di taglio

Cavo di alimentazione

Pattino della sega

Vite di fissaggio per regolazione del taglio
obliquo

8. Vite difissaggio per guida parallela

9. Scala per linclinazione

10. Impugnatura addizionale

11. Bloccaggio a mandrino

12. Lama

13. Chiave lama

14. Attacco per aspirazione dei trucioli

15. Guida della linea di taglio

16. Guida parallela

17. Vite di fissaggio della lama

18. Flangia

19. Calotta protettiva oscillante

20. Leva per la calotta protettiva oscillante

Noo

21. Calotta protettiva
22. Cuneo

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega circolare manuale
Lama

Chiave lama

Guida parallela

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare a mano & adatta ad effettuare
tagli diritti nel legno, in materiali simili al legno o in
materie plastiche. In tal caso si deve evitare che
le punte dei denti della lama si surriscaldino e che
il materiale plastico si fonda.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: ......cccceeueeeene 220-240V ~50 Hz
Potenza assorbita: ..........ccccceeeeeeiicinnnnn.. 1500 W
Numero di giri @ vUoto: ........ccccceeeennne 6000 min
Profondita di taglio @a 90°: .......c.c.ccceveruennen. 66 mm
Profondita di taglio @ 45° .......cccceveveiiene 48 mm
Lama: ....ccceeueeee. ...@ 190 mm
Sede dellalama: .....ccccccveveeeiieeciiieeens @30 mm
Spessore dellalama: .........ccoeeeeveeniennne 2,4 mm
Grado di protezione: ........ccccveeeveereenieneeeee /@l
PESO: .. 5,0 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , ........ 87,4dB (A)
Incertezza Kp A e

Livello di potenza acustica L,
Incertezza K, ..vovvvviveininiiiiiiccc

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 3,79 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, = 2,95 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Regolare la profondita di taglio (Fig. 2/3)

¢ Allentate la leva di fissaggio che si trova sul
Allentate la leva di fissaggio che si trova sul
retro della calotta protettiva per impostare la
profondita di taglio (4).

® Appoggiate il pattino della lama (6) in oriz-
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zontale sulla superficie del pezzo da lavorare.
Sollevate la sega fino a che la lama (12) si
trovi alla profondita di taglio necessaria.

® Bloccate di nuovo la leva di fissaggio per im-
postare la profondita di taglio (4). Controllate
che la leva sia ben serrata.

5.2 Guida obliqua (Fig. 4/5)

¢ Linclinazione standard preimpostata tra il
pattino della lama (6) e la lama (12) & di 90°.
Potete modificare tale angolazione per ese-
guire tagli inclinati.

e Allentate la vite di serraggio che si trova nella
parte anteriore del pattino della lama per re-
golare il taglio obliquo (7).

® Potete modificare 'angolo di taglio fino a 45°;
a tal fine fate attenzione alla scala dell’angolo
di taglio (9).

® Fissate di nuovo la vite di serraggio per re-
golare il taglio obliquo (7). Controllate che la
leva sia ben serrata.

5.3 Regolazione di precisione della guida ob-
liqua a 0° ovvero 90° (Fig. 6/7)

Con una squadra a cappello da 90° potete im-

postare la regolazione dell‘inclinazione a 0° ovve-

ro 90°. Svitate a tal fine la vite di bloccaggio della

guida obliqua (7) e il controdado (b) della vite di

regolazione (a). (Vedi Fig. 6)

Capovolgete la sega circolare a mano e mettete

la squadra a cappello (c) tra il pattino della sega

(6) e lalama (12). (Vedi Fig. 7)

Regolate quindi la vite di regolazione (a) in modo

che I‘angolo tra il pattino della sega (6) e la lama

(12) sia di 90°.

Riavvitate bene il controdado (b) e la vite di bloc-

caggio per guida obliqua (7).

5.4 Aspirazione di polvere e trucioli (Fig. 1b)
® Collegate un aspirapolvere adatto all’attacco
previsto per I'aspirazione dei trucioli della

sega circolare (14) (aspirapolvere non com-
preso tra gli elementi forniti). In questo modo
ottenete un’ottimale aspirazione della polvere
dal pezzo da lavorare. | vantaggi: in tal modo
evitate di arrecare danni all’apparecchio e alla
vostra salute. La vostra zona di lavoro rimane
inoltre piu pulita e sicura.

e Lapresenza di polvere puo essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le
avvertenze di sicurezza.

e Attenzione! Laspirapolvere utilizzato per
I'aspirazione dei trucioli deve essere adatto al
materiale lavorato.

® Verificate che tutti i pezzi siano collegati bene
fra di loro.

5.5 Guida parallela (Fig. 8/9)

e Laguida parallela (16) permette di eseguire
tagli paralleli.

e Allentate la vite di serraggio posizionata nel
pattino della lama (6) per la guida parallela
(8).

® [l montaggio avviene tramite I'inserimento
della guida parallela (16) nella guida (a) del
pattino della lama (6) (vedi Fig. 8).

* Stabilite la distanza necessaria e serrate di
nuovo la vite di serraggio (8).

e Utilizzo della guida parallela: posizionate la
guida parallela (16) in orizzontale sul bordo
del pezzo da lavorare e iniziate a segare.

A\ Attenzione! Taglio di prova con scarti di
legno

5.6 Guida della linea di taglio (Fig. 10)

Con la guida della linea di taglio (15) potete
eseguire tagli esatti secondo le linee di taglio
tracciate sul pezzo da lavorare. Utilizzate la
marcatura (a) a 0° ovvero 90° di regolazione
dell‘inclinazione.

La marcatura (b) deve essere utilizzata a 45° di
regolazione dell‘inclinazione.

Per la regolazione dell‘inclinazione vedi 5.2.

A\ Attenzione! Taglio di prova con scarti di
legno

6.Uso

6.1 Lavorare con la sega circolare manuale

® Impugnate sempre la sega circolare con una
presa salda.

© La calotta protettiva oscillante (19) viene
spinta indietro automaticamente dal pezzo da
lavorare.

¢ Non usate la forza!

® Spingete in avanti la sega circolare accompa-
gnandola lentamente.

¢ |l pezzo che cade deve trovarsi a destra della
sega circolare in modo che il lato piu largo del
piano di appoggio poggi su tutta la sua super-
ficie.

* Se segate seguendo una linea tracciata pre-
cedentemente, accompagnate la sega circo-
lare lungo tale linea.

® | pezzidilegno piccoli vanno serrati in un

www.sidiriké&nikolaidi.gr



morsetto prima di iniziarne la lavorazione.
Non teneteli mai con le mani.

e Osservate sempre le norme di sicurezza! In-
dossate occhiali protettivil

® Non utilizzate lame difettose o che presentino
incrinature e crepe.

* Non utilizzate flangie/dadi di flangie con fori
piu grandi o piu piccoli di quelli della lama.

® Lalama non deve essere frenata manual-
mente o0 mediante pressione laterale sulla
lama stessa.

® La protezione mobile non deve essere bl-
occata e alla fine di ogni operazione deve
trovarsi di nuovo nella posizione di partenza.

®  Prima dell’'utilizzo della sega circolare con
spina di alimentazione staccata assicuratevi
del corretto funzionamento della protezione
mobile.

® Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio assi-
curatevi che i dispositivi di sicurezza quali
la protezione mobile, il cuneo, la flangia e i
dispositivi di regolazione siano funzionanti,
inseriti e fissati correttamente.

e Allattacco per l'aspirazione di trucioli (14)
potete collegare un dispositivo di aspirazione
adatto. Accertatevi che 'aspirazione della
polvere sia collegata correttamente.

® Durante I'utilizzo della sega la calotta protet-
tiva oscillante non deve essere bloccata in
posizione retratta.

® Non utilizzate lame il cui corpo base sia piu
spesso o la cui stradatura sia piu stretta ris-
petto allo spessore del cuneo.

® |l cuneo deve essere regolato in maniera che
la sua distanza dalla corona dentata della
lama non superi 5 mm. La corona dentata
inoltre non deve sporgere di oltre 5 mm dal
bordo inferiore del cuneo.

® Larghezza di taglio e spessore della base
della lama utilizzata non devono essere supe-
rioria 2,5 mm

A\ Attenzione! Prima di qualsiasi lavoro
sulla sega circolare staccate la spina dalla
presa!

6.2 Utilizzo della sega circolare

® Adeguate profondita di taglio, angolo di taglio
e guida parallela (vedi punto 5.1, 5.2 € 5.5).

® Accertatevi che I'interruttore ON/OFF (2) non
sia premuto. Solo a questo punto inserite la
spina in una presa di corrente adatta.

e Accendete la sega circolare solo con la lama
inserital

® Posizionate il pattino dalla lama in orizzontale
sul pezzo da lavorare. La lama non deve toc-
care il pezzo da lavorare.

e Tenete ora ben ferma la sega circolare con
entrambe le mani.

6.3 Accensione/spegnimento (Fig. 11)
Accensione
Premete contemporaneamente il tasto di bloc-
cagglo (3) e l'interruttore ON/OFF (2)
Lasciate avviare la lama fino a quando non
abbia raggiunto la velocita massima. Condu-
cete poi lentamente la sega sulla linea di tag-
lio. Esercitate solo poca pressione sulla sega.

Spegnimento

Lasciate il tasto di bloccaggio e I'interruttore ON/

OFF

e Lasciando 'impugnatura 'apparecchio si
spegne automaticamente, impedendone
I'attivazione involontaria.

¢ Fate attenzione che durante I'utilizzo della
sega le aperture di sfiato non vengano coper-
te od ostruite.

e Dopo lo spegnimento dell’utensile non ferma-
te la lama esercitando una pressione laterale.

e Attenzione! Mettete giu I'utensile solo dopo
che la lama si sia fermata completamente.

A\ Attenzione! Taglio di prova con scarti di
legno

6.4 Sostituzione della lama (Fig. 12-15)

A\ Attenzione! Prima di qualsiasi lavoro sulla
sega circolare staccate la spina dalla presa!

Utilizzate esclusivamente lame che rispondo-
no alla norma EN 847-1 e dello stesso tipo di
quella fornita con la sega circolare a mano. Per
informazioni dettagliate rivolgetevi ai rivenditori
specializzati.

Per cambiare la lama avete bisogno della chiave
per lalama (13) in dotazione. La chiave per la
lama (13) & conservata nell‘involucro. In caso di
necessita tirate fuori la chiave per la lama (13)
dallinvolucro (vedi Fig. 12).

Attenzione! Per motivi di sicurezza la sega circo-
lare manuale non deve essere usata con la chia-
ve per lama (13) inserita.

¢ Premete il bloccaggio a mandrino (11)
® Svitate la vite di fissaggio della lama (17) ser-
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vendovi della chiave per lama (13).

® Riportate in posizione la calotta protettiva
oscillante (19) dotata di leva (20) e tenetela
ferma.

® Estraete la flangia (18) e la lama (12) agendo
verso il basso.

o Pulite la flangia e inserite una nuova lama.
Fate attenzione al senso di rotazione (vedi
freccia sulla calotta protettiva e sulla lama)!

e Avvitare la vite di fissaggio della lama (17)
facendo attenzione al senso di rotazione.

®  Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente, che le parti mobili possano muoversi
liberamente e che le viti di serraggio siano
avvitate saldamente.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

o Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresa trai5ei 30 °C.
Conservate 'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

e |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cio significa che non ne & consentito I'uso con collegamento a prese scelte a piaci-
mento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

e |l prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,25 + j0,25 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® Inqualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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9

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

Forsigtig! Brug hegrevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

o

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med vaerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1a/1b)

1. Handtag

2. Teend/Sluk-knap

3. Léaseknap til teend/sluk-knap

4. Fikseringsgreb til indstilling af skeeredybde
5. Netledning

6. Sal

7. Léaseskrue til indstilling af vinkelsnit
8. Laseskrue til parallelanslag

9. Skala til geringsvinkel

10. Hjeelpegreb

11. Spindellas

12. Savklinge

13. Klingenagle

14. Tilslutning til spanudsugning
15. Snitlinjefering

16. Parallelanslag

17. Skrue til klingesikring

18. Flange

19. Svingkappe

20. Arm til beveegelig svingkappe
21. Beskyttelseskappe

22. Klgvekile

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

© Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Handrundsav

Savklinge

Klingenagle

Parallelanslag

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Handrundsaven er beregnet til savning af retlinie-
de snit i tree, treelignende materialer og kunststof-
fer. Overophedning af savtakkernes spidser skal
undgas, og kunststoffet ma ikke smelte.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
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produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: .........cccceeenee. 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt: ......ccoovrviniiiiniiene 1500 W
Omdrejningstal, ubelastet: . ....6000 min

Skeeredybde ved 90°: .........ccceiiiieiiiens 66 mm
Skeeredybde ved 45°: ........ccoeiiiiiiiiine 48 mm
Savkiinge: ...coovieiie @190 mm
Klingeholder: ........c.ccoveeiieiienniiiieen, @30 mm
Klingetykkelse: ..........ccocoooiviiiiiiiiiie 2,4mm
Kapslingsklasse: .........ccccovevevcciincniiene /@
VaBGL: ..o 5,0 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 87,4 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffekiniveau L, .....c.cooovviveiiennnn. 98,4 dB(A)
Usikkerhed K, <o 3dB

Brug hgreveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Héandtag
Svingningsemissionstal a, = 3,97 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Hjeelpegreb
Svingningsemissionstal a, = 2,95 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s*

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-vaerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmeaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvack nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa havlen.

5.1 Indstilling af skaeredybde (fig. 2/3)

® Losn fikseringsgreb til indstilling af skeeredyb-
de pa bagsiden af beskyttelseskappen (4).

® Seet salen (6) fladt ned pa overfladen af sa-
veemnet. Heev saven, indtil savklingen (12)
har naet den rigtige skeaeredybde (a).

® Fastgor fikseringsgreb til indstilling af skeere-
dybde (4). Kontroller, at grebet sidder ordent-
ligt fast.
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5.2 Geringsanslag (fig. 4/5)

® Den forindstillede standardvinkel mellem sal
(6) og savklinge (12) udger 90°. Du kan eend-
re denne vinkel for at udfere skrasnit.

® Losn laseskrue til indstilling af vinkelsnit (7),
som befinder sig pa salens forside.

® Nu kan skaerevinklen aendres med op til 45°;
se skala for skeerevinkel (9).

® Fastger l&seskrue til indstilling af vinkelsnit
(7). Kontroller, at den sidder ordentligt fast.

5.3 Finjustering af geringsanslaget ved 0°
eller 90° (fig. 6/7)

Med en 90° anslagsvinkel kan vinkelindstillingen

justeres ved 0° og 90°. Lasn hertil Iaseskruen til

geringsanslag (7) og kontrametrikken (b) pa jus-

teringsskruen (a). (se fig. 6)

Drej rundsaven om pa hovedet og leeg anslags-

vinklen (c) mellem sal (6) og savklinge (12). (se

fig. 7)

Indstil nu justeringsskruen (a), til vinklen er 90°

mellem sal (6) og savklinge (12).

Spaend kontrametrikken (b) og laseskruen til ge-

ringsanslag (7) igen.

5.4 Udsugning af stev og span (fig. 1b)

® Til rundsavens spanudsugningsstuds (14)
tilsluttes en egnet stovsuger (stovsuger
folger ikke med) Herved opnas en optimal
stovudsugning fra saveemnet. Fordele: Du
skaner savel saven som dit eget helbred.
Desuden holdes arbejdsomradet rent, lige-
som sikkerheden i arbejdet ages.

® Stov, der opstar under arbejdet, kan vaere
farligt. Laes naermere herom i sikkerhedsan-
visningerne.

® Vigtigt! Den stovsuger, der anvendes til
udsugning, skal veere egnet til det bearbejde-
de materiale.

o Kontroller, at alle dele er korrekt forbundet
med hinanden.

5.5 Parallelanslag (fig. 8/9)

® Parallelanslaget (16) gor det muligt at save
parallelle linier.

® Losn laseskrue til parallelanslag (8), der be-
finder sig pa salen (6).

® Montering foretages ved at saette parallelans-
laget (16) ind i feringen (a) i sélen (6) (se fig.
7).

® Bestem den ngdvendige afstand, og spaend
laseskruen (8) fast igen.

® Brug af parallelanslag: Anbring parallelansla-
get (16) fladt ind pa emnekanten, og begynd
savningen.

A Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke
affaldstree

5.6 Snitlinjeforing (fig. 10)

Med snitlinjeferingen (15) kan ngjagtige snit gen-
nemfares, der er markeret pa emnet. Brug marke-
ringen (a) ved 0° og 90° vinkelindstillingen
Markeringen (b) skal bruges ved 45° vinkelinds-
tillingen.

Til vinkelindstilling se 5.2

A Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke
affaldstree

6. Betjening

6.1 Arbejde med handrundsaven

® Hold altid fast i rundsaven med et fast greb.

® Svingkappen (19) skubbes automatisk tilbage
af saveemnet.

® Udov ikke vold pa saven og dens komponen-
ter!

® Ryk rundsaven frem med en let, jaevn bevee-
gelse.

o Affaldsstykket skal befinde sig i rundsavens
heijre side, saledes at den brede del af bordet
stottes med hele sin overflade.

* Nar der saves efter en optegnet linie, fores
rundsaven langs med indsnittet.

® Sma treestykker skal speendes ind for savnin-
gen. De ma ikke holdes fast i handen.

® Folg sikkerhedsanvisningerne! Beer sikkerhe-
dsbriller!

® Brug ikke defekte savklinger eller savklinger
med revner eller spreekker.

®  Brug ikke flanger/flangemetrikker, hvor borin-
gen er starre eller mindre end savklingens.

® Savklingen ma ikke bremses ned med han-
den eller ved udovelse af sidetryk.

® Svingkappen ma ikke klemme og skal befinde
sig i udgangsposition, nar arbejdsprocessen
er fuldfert.

® Afprov svingkappens funktion med netlednin-
gen trukket ud, fer rundsaven tages i brug.

® Kontroller hver gang for du tager saven i brug,
at sikkerhedsanordninger, sasom svingkap-
pe, klavekile, flange og justeringsanordninger,
fungerer, som de skal, er korrekt indstillede
og ordentligt fastgjorte.

® En egnet stovudsugning kan sluttes til via tils-
lutning til spanudsugning (14). Kontroller, at
stovudsugningen er tilsluttet korrekt.
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* Den bevaegelige svingkappe ma ikke klem-
mes fast i den tilbagetrukne beskyttelseskap-
pe i forbindelse med savningen.

® Savklinger, hvis basislegeme er tykkere end
klavekilen, eller hvor savteendernes udleeg-
ning er mindre end klavekilens tykkelse, ma
ikke anvendes.

* Klgvekilen skal veere indstillet pa en sadan
méde, at afstanden mellem klgvekilen og
savklinges tandkrans ikke overskrider 5 mm.
Desuden méa tandkransen ikke rage mere end
5 mm ud over underkanten pa klavekilen.

® Skeerebredde og stammetykkelse pa den
anvendte savklinge mé ikke vaere mere end
2.5mm

A\ Vigtigt! Husk at traekke stikket ud af
stikkontakten, inden du udferer arbejder pa
selve saven!

6.2 Brug af rundsaven

o Tilpas skeeredybde, skaerevinkel og paral-
lelanslag (se punkt 5.1, 5.2 0og 5.5).

® Kontroller, at teend/sluk-knappen (2) ikke er
trykket ind. Nu kan du seette stikket i en stik-
kontakt.

e Savklingen skal veere sat i, nar du teender
rundsaven!

® Anbring sélen fladt oven pa saveemnet. Sav-
klingen ma ikke berere saveemnet.

® Hold nu fast i rundsaven med begge haender.

6.3 Teend/Sluk-knap (fig. 11)

Teende rundsaven:

Tryk pa laseknappen (3) og taend/sluk-knappen

(2) samtidigt.

® Lad savklingen kere op i fuld omdrejning. For
savklingen langsomt langs med savelinien.
Tryk kun let ned péa savklingen.

Slukke rundsaven:

Slip laseknap og teend/sluk-knap

® Nar handtaget slippes, slukker maskinen au-
tomatisk, hvorved utilsigtet drift undgas.

® Pas p3, at lufthullerne ikke deekkes til eller
tilstoppes under arbejdet.

e Nar saven slukkes, mé savklingen ikke brem-
ses ned ved udovelse af sidetryk.

® Vigtigt! Vent med at stille saven fra dig, til sav-
klingen star helt stille.

A Vigtigt! Udfer et provesnit med et stykke
affaldstree

6.4 Skift af savklinge (fig. 12-15)

A\ Vigtigt! Husk at traekke stikket ud af
stikkontakten, inden du udferer arbejder pa
selve saven!

Brug kun savklinger, som svarer til standarden EN
847-1, og som er af samme type som den sav-
klinge, der felger med denne handrundsav. Sperg
din forhandler til rads.

Til skift af savklinge bruges den medfelgende
klingengagle (13). Klingenaglen (13) skal opbeva-
res i kabinettet. Efter behov treekkes klingenaglen
(13) ud af kabinettet (se fig. 12).

Vigtigt! Af sikkerhedsgrunde ma handrundsaven
ikke benyttes med klingengglen isat (13).

® Tryk pa spindellasen (11).

® Losn skrue til klingesikring (17) med klin-
gengglen (13).

e Skub den beveegelige svingkappe (19) tilba-
ge med greb til svingkappe (20), og hold den
fast.

® Tag flange (18) og savklinge (12) af forneden.

® Renger flangen, seet en ny savklinge i. Veer
opmaerksom p4 rigtig rotationsretning (se pil
pa beskyttelseskappe og savklinge)!

e Spaend skrue til klingesikring (17); klingen
skal lgbe lige rundt.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt,
at bevaegelige dele gér let og friktionsfrit, og
at klemmeskruer er spaendt ordentligt fast.

~

. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

* Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

DK/N

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

® Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

e Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som a) holder sig inden for
en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,25 + j0,25 Q, eller b) har en tilladelig stramstyrke for
konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De star til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmeessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien dzekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

o

Obs! Anvand skyddsglas6gon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gaéllande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

L&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
foér framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1a/1b)
Handtag

Strombrytare

Lasknapp for strombrytare
Sparrspak for sdgdjupsinstéllining
Néatkabel

Fotplatta

Fixeringsskruv fér geringsinstélining
Fixeringsskruv for klyvanhall
Skala for geringsvinkel

10. Stédhandtag

11. Spindelsparr

12. Sagklinga

13. Nyckel till sdgklinga

14. Anslutning fér spansugning

15. Saglinjeguide

16. Parallellanslag

17. Skruv for fixering av sagklingan
18. Flans

19. Pendelskyddskapa

20. Spak till pendelskyddskapa

21. Skyddskapa

22. Klyvkniv

©CoNOOTA~WN~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

»  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

Handcirkelsag
Sagklinga

Nyckel till sagklinga
Parallellanslag
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Handcirkelsagen ar avsedd for rak sagning i

trd, traliknande material och plaster. Undvik att
sagtandsspetsarna Overhettas och plastmateria-
let smalter.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
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verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Né&tspanning .........cccccoeeeenne. 220-240V ~ 50 Hz
Upptagen effekt ..o, 1500 W
Tomgangs-varvtal . .6000 min™
SAgAjup Vid 90° .....ooiiiiiie e 66 mm
SAgAjup Vid 45° ..c.eeeeiieeee e 48 mm
ST To] ([T To - U @190 mm
Faste till sagklinga ......cccoevvevvrvencneene. @30 mm
Sagklingans tjocklek ..........cooceveciiiiinnnns 2,4 mm
SKyddsKIass .........ccereiiiiiniiniieee /81
VIKE oo 5,0 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestéamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva Lop oo 87,4 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccocovveevieiieiiicicnn 98,4 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att horseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 3,79 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stoédhandtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,95 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan aven
anvandas fér en férsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetsséatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammifilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen méaste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Sverens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du goér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Stélla in sagdjupet (bild 2/3)

® Lossa pa sparrspaken (4) for sdgdjupsinstall-
ningen pa baksidan av skyddskapan.

e  Satt fotplattan (6) platt pa ytan pa arbets-
stycket som ska sagas. Lyft sdgen sa pass
mycket tills sdgklingan (12) befinner sig pa
erforderligt sdgdjup (a).

* Dra at sparrspaken (4) for sdgdjupsinstalinin-
gen pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.2 Geringsanhall (bild 4/5)

¢ Den férinstallda standardvinkeln mellan fot-
plattan (6) och sagklingan (12) uppgar till 90°.
Du kan andra pa denna vinkel for att genom-
féra snedsagning.
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® Lossa pa fixeringsskruven (7) for geringsins-
tallning pa framsidan av fotplattan.

® Du kan nu andra pa sagvinkeln upp till 45°.
Beakta sagvinkelskalan (9).

* Dra at fixeringsskruven (7) for geringsinstall-
ning pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.3 Finjustera geringsanhallet vid 0° resp. 90°
(bild 6/7)

Med en 90° anslagsvinkelhake kan vinkelinstall-

ningen vid 0° och 90° justeras in. Lossa pa fixe-

ringsskruven for geringsanhallet (7) och stopp-

muttern (b) vid justerskruven (a) (se bild 6).

Vrid handcirkelsagen uppochned och lagg an-

slagsvinkelhaken (c) mellan fotplattan (6) och

sagklingan (12) (se bild 7).

Justera darefter justerskruven (a) sa pass langt

tills vinkeln mellan fotplattan (6) och sagklingan

(12) uppgar till 90°.

Dra at motmuttern (b) och fixeringsskruven for

geringsanhallet (7) igen.

5.4 Suga bort damm och span (bild 1b)

® Anslut en ldmplig dammsugare (a) till den
harfér avsedda spansuganslutningen (14)
pa din cirkelsdg (dammsugare medféljer ej).
Dérmed uppnas en optimal dammsugning vid
arbetsstycket. Fordelar: Detta ar skonsamt
for sdval maskinen som din egen hélsa. Ditt
arbetsomrade blir dessutom renare och sék-
rare.

® Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta &ven sékerhetsanvisningarna.

®  Obs! Dammsugaren som anvands till utsug-
ning maste vara lamplig fér materialet som
bearbetas.

e Kontrollera att alla delar har kopplats samman
pa avsett vis.

5.5 Klyvanhall (bild 8/9)

® Med klyvanhallet (16) kan du saga parallella
linjer.

® Lossa pa fixeringsskruven (8) for klyvanhallet
som finns i fotplattan (6).

® Montera klyvanhallet (16) genom att satta in
det i sparet (a) i fotplattan (6) (se bild 8).

® Bestam erforderligt avstand och dra sedan at
fixeringsskruven (7) pa nytt.

® Anvanda klyvanhallet: Positionera klyvan-
hallet (16) platt mot arbetsstyckets kant och
boérja darefter saga.

/\ Obs! Gér en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

5.6 Saglinjeguide (bild 10)

Anvand saglinjeguiden (15) till exakt sagning efter
saglinjer som har markerats pa arbetsstycket.
Anvand markering (a) vid 0° resp. 90° vinkelin-
stallning.

Markeringen (b) ska anvandas vid 45° vinkelin-
stallning.

Vinkelinstéllningarna beskrivs under 5.2

/\ Obs! Gér en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

6. Anvanda

6.1 Arbeta med handcirkelsdgen

e Hall alltid fast cirkelsagen ordentligt.

® Pendelskyddskapan (19) skjuts tillbaka auto-
matiskt av arbetsstycket.

® Anvéand inget vald!

* Flytta cirkelsadgen framat sakta och likformigt.
* Avfallsbiten ska befinna sig pa hoger sida om
cirkelsadgen sa att arbetsbordets breda del

ligger emot med hela sin yta.

® Om du sagar efter en markerad linje maste
du fora cirkelsagen langs med en passande
skara.

®  Mindre virkesdelar maste spannas fast innan
de kan sagas. Hall aldrig fast virkesdelar med
handen.

® Beakta tvunget sékerhetsforeskrifterna! An-
vand skyddsglasdgon!

® Anvand inga defekta sagklingor eller klingor
som har spruckit eller béjts.

¢ Anvand inga flansar eller flansmuttrar vars
borrhal ar storre eller mindre an sagklingans
Sppning.

e Sagklingan far inte bromsas for hand eller
tryckas emot pa sidorna.

® Pendelskyddet far inte kldmma fast och méas-
te befinna sig i sitt utgangsléage efter att arbet-
suppgiften har avslutats.

® Innan du anvander cirkelsdgen maste du dra
ut stickkontakten och kontrollera pendelskyd-
dets funktion.

® Varje gang innan du ska anvédnda maskinen
maste du 6vertyga dig om att sékerhetsan-
ordningar som t ex pendelskydd, klyvkniv,
flansar och justeringsanordningar fungerar, ar
korrekt instéllda och sitter fast.

¢ Anslut en ldamplig dammsuganordning till an-
slutningen fér spansugen (14). Kontrollera att
dammsugaren har anslutits sékert och pa

* Den rorliga pendelskyddskapan far inte klam-

www.sidirik& nikolaidi.gr



mas fast i tillbakadraget I&ge vid sagning.

e Séagklingor vars stomme ér tjockare eller vars
skrankning &r mindre &n klyvknivens tjocklek
far inte anvandas.

® Klyvkniven méste stéllas in sa att avstandet
till sdgklingans tandkrans inte &verskrider 5
mm. Dessutom far tandkransen inte skjuta
ut éver klyvknivens underkant med mer éan 5
mm.

e Sagbredden och stambladstjockleken fér den
tillampade sagklingan far inte dverstiga 2,5
mm.

/A Obs! Innan du utfér nagra som helst ar-
betsuppgifter pa cirkelsdgen maste du dra ut
stickkontakten ur vagguttaget!

6.2 Anvanda cirkelsagen

® Anpassa sagdjupet, sagvinkeln och klyvan-
hallet (se punkt 5.1, 5.2 och 5.5).

o Kontrollera att strombrytaren (2) inte &r int-
ryckt. Anslut forst darefter stickkontakten till
ett lampligt vagguttag.

® Sla endast pa cirkelsdgen om den forst har
bestyckats med en ségklinga.

® Placera forst fotplattan platt pa arbetsstycket
som ska bearbetas. Sagklingan far inte berd-
ra arbetsstycket.

e Hall alltid fast cirkelsdgen med bada hander-
na.

6.3 Sla pa resp. ifran maskinen (bild 11)

Inkoppling:

Tryck in lasknappen (3) och strombrytaren (2)

samtidigt.

e Lat sagklingan varva upp tills den har natt sin
hogsta hastighet. For sedan sagklingan lang-
samt langs med den avsedda saglinjen. Tryck
endast svagt med sagklingan.

Frankoppling:

Slapp lasknappen och strémbrytaren.

® Nar du slapper handtaget kopplas maskinen
ifrdn automatiskt. Darmed kan maskinen inte
startas oavsiktligt.

® Settill att ventilationsdppningarna inte tdpps
till eller blockeras under drift.

* Bromsa inte sdgklingan manuellt genom att
trycka pa sidorna efter att maskinen har sla-
gits ifran.

e Obs! Lagg inte ned maskinen forréan sagklin-
gan har stannat helt.

/\ Obs! Gér en provsagning pa en bit avfalls-
virke.

6.4 Byta sagklinga (bild 12-15)

A\ Obs! Innan du utfér nagra som helst ar-
betsuppgifter pa cirkelsagen maste du dra ut
stickkontakten ur vagguttaget!

Anvand endast sagklingor som uppfyller stan-
darden EN 847-1 och som &r av samma typ som
sagklingan som medféljde denna handcirkelsag.
Fraga forsaljaren i din specialbutik.

Nér sagklingan ska bytas ut behdvs den bifogade
nyckeln (13) till sdgklingan. Nyckeln (13) férvaras
i kapan. Dra ut nyckeln (13) ur kapan vid behov
(se bild 12).

Obs! Av sakerhetsskal far handcirkelsagen inte
anvandas medan nyckeln (13) fortfarande sitter i.

® Tryck in spindelspérren (11).

® Anvand nyckeln (13) till sdgklingan for att los-
sa pa skruven (17) som fixerar sagklingan.

e Skjut tillbaka den rérliga pendelskyddskapan
(19) med spaken (20) och hall sedan kvar.

® Taned flansen (18) och sagklingan (12).

® Rengdr flansen, sétt in en ny sagklinga. Kon-
trollera rotationsriktningen (se pil pa skydds-
kapan och pa sagklingan).

* Dra at skruven (17) for att fixera sagklingan.
Kontrollera att klingan roterar jamnt.

® Innan du slar pa maskinen med strémbryta-
ren maste du Overtyga dig om att sdgklingan
ar ratt monterad, att de rérliga delarna inte
klAmmer samt att klAmskruvarna har dragits
at.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och &r underkastad sérskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

e Vid bristfélliga villkor i endtet kan maskinen orsaka temporara spanningsvariationer.
Produkten far endast anvéndas vid anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en max. tillaten natimpedans Z sys pa 0,25 + j0,25 Q eller
b) vars néat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® |din egenskap som anvandare maste du sakerstalla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagklinga
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nér produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gora ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som s&nds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plisobeni hluku muize zpUsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych material méze vzni-
kat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

o

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyna.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfristroje (obr. 1a/1b)

1. Rukojet

2. Za-/vypinac

3. Blokovaci tlacitko pro za-/vypinaé

4. Aretacni packa pro nastaveni hloubky fezu
5. Sitovy kabel

6. Kluzna botka

7. Zajistovaci Sroub pro nastaveni pokosu
8. Zajistovaci Sroub pro paralelni doraz
9. Stupnice pro pokosovy Uhel

10. Pfidavna rukojet

11. Aretace vfetena

12. Pilovy kotou¢

13. Kili¢ na pilovy kotou¢

14. Pfipojka pro odsavani pilin

15. Vedeni Cary fezu

16. Paralelni doraz

17. Sroub k zajisténi pilového kotoude
18. Pfiruba

19. Vykyvny ochranny kryt

20. Péacka pro vykyvny ochranny kryt
21. Ochranny kryt

22. Roztahovaci klin

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarte obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

e Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Ruéni kotou€ova pila
Pilovy kotou¢

Kli¢ na pilovy kotou¢
Paralelni doraz

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Ruéni kotou€ova pila je vhodna k fezani rovnych
fezu do drfeva, dfevu podobnych materialt a
plastd. Pfitom je tfeba vyvarovat se prehrati
Spicek zubl pily a roztaveni plastu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccccevereeenne 220-240V ~ 50 Hz
PHKON: e 1500 W
Otacky chodu naprazdno: ....6000 min

Hloubka fezu pfi 90°: . .. 66 mm
Hloubka fezu pfi 45° .....cccceeviiiieiieeiee 48 mm
Pilovy KOtouE: ......coovviiiiiiiiieeiice @190 mm
Upinani pilového kotouce: ..................... @30 mm
Tloustka pilového kotouce: ..................... 2,4 mm
THida 0Chrany: .......ccoceveeienenese e /@l
HMOtNOSt: ..o 5,0 kg

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, .............

Nejistota Kp A SR
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,y wovvoveereiieiiiiiisicc

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smért) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 3,79 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

P¥idavna rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 2,95 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zku$ebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zplUsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

* PfizpGsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

eV pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisti, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi z&dna vhod-
n& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,
vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

5.1 Nastaveni hloubky fezu (obr. 2/3)

e Povolte areta¢ni packu pro hloubkové nas-
taveni fezu (4) umisténou na zadni strané
ochranného krytu.

e Polozte kluznou botku (6) rovné na po-
vrch fezaného obrobku. Nadzvednéte pilu
tak dalece, az bude pilovy kotou¢ (12) na
pozadované hloubce fezu (a).

® Aretaéni packu pro hloubkové nastaveni fezu
(4) znovu upevnéte. Zkontrolujte jeji pevnost.

5.2 Pokosovy doraz (obr. 4/5)

e Prednastaveny standardni uhel mezi kluz-
nou botkou (6) a pilovym kotou¢em (12) €ini
90°. Tento Uhel mdzete zménit, abyste mohli
provadét Sikmé fezy.

® Uvolnéte zajistovaci Sroub pro nastaveni
pokosu (7) umistény na pfedni strané kluzné
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botky.

e Uhel fezu muzete nyni zménit az o 45°; sle-
dujte pfitom stupnici uhlu fezu (9).

e Zajistovaci Sroub pro nastaveni pokosu (7)
znovu utahnéte. Zkontrolujte jeho pevnost.

5.3 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy
fez pfi 0° resp. 90° (obr. 6/7)
Pomoci 90° pfilozného uhelniku mizete sefidit
nastaveni thlu pfi 0° resp. 90°. Uvolnéte k tomu
zajistovaci Sroub pro pokosovy doraz (7) a kontra-
matici (b) na sefizovacim Sroubu (a). (viz obr. 6)
Otocte ruéni kotoucovou pilu na hlavu a pfilozte
pfilozny uhelnik (c) mezi kluznou botku (6) a pilo-
vy kotou¢€ (12). (viz obr. 7)
Prestavte nyni sefizovaci Sroub (a) tak dalece,
dokud uhel mezi kluznou botkou (6) a pilovym
kotou¢em (12) nebude ¢init 90°.
Opét utahnéte kontramatici (b) a zajistovaci Sroub
pro pokosovy doraz (7).

5.4 Odsavani prachu a pilin (obr. 1b)

® Pripojte na ur€enou pfipojku odsavani pilin
(14) Vasi kotoucové pily vhodny vysavaé
(vysavac neni obsazen v rozsahu dodavky).
Doséahnete tim optimalniho odsavani prachu
z obrobku. Prednosti: Setfite jak pfistroj, tak
také svoje vlastni zdravi. VaSe pracovisté

e Prach vznikajici pfi praci mlze byt
nebezpecény. Dbejte prosim bezpeénostnich
pokyn tykajicich se této problematiky.

e Pozor! Vysava¢ pouzivany k odsavani musi
byt vhodny pro zpracovavany material.

®  ZKkontrolujte, zda jdou vSechny dily navzajem
dobfe spojeny.

5.5 Paralelni doraz (obr. 8/9)

® Paralelni doraz (16) Vam umoznuje provadét
paralelni fezy.

® Uvolnéte zajiStovaci Sroub pro paralelni doraz
(8) umistény na kluzné botce (6).

® Montaz se provadi vioZzenim paralelniho do-
razu (16) do vedeni (a) v kluzné botce (6) (viz
obr. 8).

* Nastavte potfebnou vzdalenost a zajiStovaci
Sroub (8) opét utahnéte.

® Pouzivani paralelniho dorazu: Umistéte paral-
elni doraz (16) naplocho na okraj obrobku a
zacnéte fezat.

/\ Pozor! Provést zku$ebni fez na kousku
odpadového dreva.

5.6 Vedeni ¢ary fezu (obr. 10)

Pomoci vedeni ¢ary fezu (15) mizete provadét
presné fezy podle Car fezu, které jsou naznaceny
na obrobku. Pouzijte zna¢ku (a) pfi nastaveni uhlu
0° resp. 90°.

P¥i nastaveni Uhlu 45° je tfeba pouzit znacku (b).
Pro nastaveni uhlu viz bod 5.2

/\ Pozor! Provést zkusebni Fez na kousku
odpadového dreva.

6. Obsluha

6.1 Prace s ruéni kotouéovou pilou

¢ Kotouc€ovou pilu drzet vzdy pevné.

®  Obrobek automaticky odsune vykyvny
ochranny kryt (19).

® Nepracovat nasilim!

® S kotoucovou pilou postupovat lehce a
rovnomeérné.

®  Odpadni kus materialu by mél byt na pravé
strané kotouc€ove pily, aby Siroky dil ulozného
stolu lezel na celé svoji plose.

® Pokud bude fezano podle pfedem narysova-
né ¢ary, veést kotou€ovou pilu podél odpovida-
jiciho zarezu.

® Malé kusy dfeva pred zpracovanim pevné
upnout. Nikdy nedrzet rukou.

¢ Bezpodmine¢né dodrzovat bezpe€nostni
predpisy! Nosit ochranné bryle!

® Nepouzivejte Zzadné poskozené pilové
kotouce nebo takoveé pilové kotouce, které
maji trhliny nebo praskliny.

* Nepouzivejte zadné pfiruby/pfirubové matice,
které maji vétSi nebo mensi otvor nez otvor
na pilovém kotouci.

® Pilovy kotou¢ nesmi byt brzdén rukou nebo
postrannim tlakem.

® Vykyvna ochrana se nesmi zaseknout a po
ukon&eném pracovnim kroku musi byt opét
ve vychozi poloze.

® Pred pouzitim kotouc¢ové pily zkontrolovat
funkci vykyvné ochrany, pfi¢emz musi byt
vytazena sitova zastrcka.

® Pred kazdym pouzitim stroje se ujistéte, ze
bezpecnostni zafizeni jako napf. vykyvna
ochrana, roztahovaci klin, pfiruby a nastavo-
vaci zafizeni funguji resp. jsou spravné nasta-
veny a upevneény.

® Na pfipojku pro odsavani pilin (14) mlzete
pripojit vhodné odsavani prachu. Pfesvédcte
se, ze je odsavani prachu bezpecné a fadné
pfipojeno.
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®  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt nesmi byt pfi
fezani sevien stazenym ochrannym krytem.

* Nesméji se pouzivat pilové kotouce, jejichz
télo je silngjsSi nebo jejichz rozvod je mensi
nez tloustka roztahovaciho klinu.

® Roztahovaci klin musi byt nastaven tak, aby
jeho vzdalenost od ozubeného vénce pilo-
vého kotouce neprekracovala 5 mm. Kromé
toho nesmi ozubeny vénec precnivat o vice
nez 5 mm nad dolni hranu roztahovaciho
klinu.

o Sitka fezu a tloustka téla pouzitého pilového
kotou€e nesmi €init vice nez 2,5 mm.

/\ Pozor! P¥ed viemi pracemi na kotou&ové
pile vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky!

6.2 Pouzivani kotoucové pily

® Prizplsobte hloubku fezu, uhel fezu a paral-
elni doraz (vizbod 5.1, 5.2 a 5.5).

* Presvédcte se, Ze neni za-/vypinac (2)
stisknuty. Teprve potom zapojte sitovou
zastrcku do zasuvky.

e Zapinejte kotou¢ovou pilu pouze se vsa-
zenym pilovym kotou¢em!

® Polozte kluznou botku rovné na fezany obro-
bek. Pilovy kotou¢ se nesmi dotykat obrobku.

e Drzte kotoucovou pilu nyni pevné obéma
rukama

6.3 Za-/vypinani (obr. 11)

Zapnuti:

Blokovaci tlacitko (3) a za-/vypina¢ (2) stlacit

soucasné

® Nechte pilovy kotou¢ rozbéhnout, az doséhne
sveé plné rychlosti. Poté vedte pilovy kotoué
pomalu podél ¢ary fezu. Pfitom na pilovy
kotou€ pouze mirné tlacte.

Vypnuti:

Blokovaci tlagitko a za-/vypina¢ pustit

®  Pfi pusténi rukojeti se stroj automaticky vyp-
ne, takZe neni mozné neumysiné zapnuti.

® Dbejte nato, aby pfi praci nebyly
odvzdusnovaci otvory zakryty nebo ucpany.

® Nebrzdéte pilovy kotou¢ po vypnuti post-
rannim protitlakem.

® Pozor! OdlozZte stroj teprve poté, co se pilovy
kotou¢ zcela zastavil.

/\ Pozor! Provést zkusebni fez na kousku
odpadového dreva.

6.4 Vyména pilového kotouce (obr. 12-15)

A\ Pozor! Pfed véemi pracemi na kotou&ové
pile vytahnout sitovou zastrcku ze zasuvky!

Pouzivejte vyhradné pilové kotouce, které odpo-
vidaji normé EN 847-1 a jsou stejného typu jako
dodany pilovy kotou¢ u této ruéni kotoucove pily.
Nechte si poradit v odborném obchodé.

Na vymeénu pilového kotouce potiebujete
prilozeny kli¢ na pilovy kotou¢ (13). Kli¢ na pilovy
kotou¢ (13) je ulozen v krytu pfistroje. V pfipadé
potreby kli¢ na pilovy kotou¢ (13) z krytu vyjméte
(viz obr.12).

Pozor! Z bezpeénostnich divod( nesmi byt
ruéni kotou€ova pila provozovana se zastréenym
klicem na pilovy kotou¢ (13).

e Stisknéte aretaci vietena (11).

® Pomoci kli¢e na pilovy kotou€ (13) uvolnit
Sroub k zajisténi pilového kotouce (17).

©  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt (19) odsun-
out zpét pomoci packy pro vykyvny ochranny
kryt (20) a pridrzet.

©  Pfirubu (18) a pilovy kotou€ (12) vyjmout
smérem dold.

e Vydistit pfirubu, vlozit novy pilovy kotou€.
Dbat na smér chodu (viz Sipka na ochranném
krytu a pilovém kotouci)!

o Sroub k zajisténi pilového kotoude (17) utahn-
out, dbat na vystfedény chod.

* Nez zapnete za-/vypinag, ujistéte se, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovany, pohy-
blivé dily lehce bézi a zda jsou svéraci Srouby
pevné utazeny.

~

. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastreku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartac¢ky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

e Cislo artiklu pfistroje

e |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktuélni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

www.sidirikd*nikolaidi.gr



(074

Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplisobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

o Pristroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléhé& specialnim podminkédm pfipojeni. To
znamena, ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e  Pistroj mdze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které a) neprekracuji maximalni
pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,25 +j0,25 Q, nebo b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité
miniméalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pripojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace
Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zarué¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro v§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defekini?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplUsobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkédm nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pristroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. petizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na pristroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opottebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaru¢ni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahéjeni nové
zaru€ni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Mé&jte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dill, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku m6ze spdsobit poskodenie sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

o

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuijici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1a/1b)

Rukovat

Vypina¢ zap/vyp

Aretacné tlacidlo pre vypina¢ zap/vyp
Aretaéna packa pre nastavenie hibky rezu
Sietovy kabel

Pilova patka

Aretacna skrutka pre nastavenie Sikmého
rezu

8. Aretacna skrutka pre paralelny doraz

9. Stupnica pre Sikmy uhol

10. Pridavna rukovat

11. Aretécia vretena

12. Pilovy kotu¢

13. KI'ug pre pilovy kotué

14. Pripojka pre odsavanie pilin

15. Vedenie priamky rezu16. Paralelny doraz
17. Skrutka pre zaistenie pilového kotuca

18. Priruba

19. Vykyvny ochranny kryt

20. Péka pre vykyvny ochranny kryt

21. Ochranny kryt

Noasrwb =~

22. Rozperny klin

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

laserovej ruénej kotucovej pily
Pilovy kotu¢

KIu¢ pre pilovy kotué
Paralelny doraz

Originalny navod na obsluhu
Bezpec€nostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Ruéna kotu€ova pila je vhodné na pilenie
priamociarych rezov v dreve, drevu podobnych
materidloch a umelych hmotéch. Pritom sa musi
zabranit prehriatiu $pi¢iek zubov pily a nasled-
nému taveniu umelej hmoty.

Pristroj smie byt pouzity len na ten U¢el, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespifajlice U&el pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdésobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
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Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: ........c.cceeeeeene 220-240V ~ 50 Hz
PriKON: oo 1500 W
Otacky pri volnobehu: ........cccccveveneene. 6000 min™
Hibka rezu pri 90°: .......c.ceveuereererreereeene. 66 mm
Hibka rezu pri 45% .......ccocovevevereeesennnnn, 48 mm
Pilovy KOtUE: ....ooveiiiiiiieiieeeeeceee @190 mm
UloZenie pilového kotuéa: ..................... @30 mm
Hrubka pilového kotuca: ........cccceeeeveeennes 2,4 mm
Trieda ochrany: .......ccccccovvvneieiiiiee /8l
HMOtNOSE: ..o 5,0 kg
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ........... 87,4dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 98,4 dB (A)
Nepresnost K, ...cccooeveiiiiiniiiiicicc 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spbsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie a, = 3,79 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovat
Emisna hodnota vibracie a, = 2,95 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skisobného postupu a mbéze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo¢nych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Uucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového postdenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

© Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® PrispOsobte spésob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

e 'V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, &i udaje na typovom S&titku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zac¢nete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Nastavenie hibky rezu (obrazok 2/3)

*  Povolte aretadnu padku pre nastavenie hibky
rezu (4), ktora sa nachadza na zadnej strane
ochranného krytu.

e Polozte podstavec pily (6) celou plochou na
povrch obrabaného predmetu. Nadvihnite
pilu tak vysoko, aby sa pilovy kotu¢ (12)
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nachadzal na pozadovanej hibke rezu (a).

®  Znovu upevnite aretacnu packu pre nasta-
venie hibky rezu (4). Skontrolujte jej pevné
dotiahnutie.

5. 2 Sikmy doraz (obrazok 4/5)V

® Prednastaveny Standardny uhol medzi po-
dstavcom pily (6) a pilovym kotu¢om (12) je
90°. Tento uhol mézete menit, aby ste mohli
prevadzat rézne Sikmé rezy.

® Povolte aretacnu skrutku pre nastavenie
Sikmého rezu (7), ktoré sa nachadza na pred-
nej strane podstavca pily.

® Teraz mdzete zmenit uhol rezania az o 45°;
sledujte pritom stupnicu nastavenia uhlu reza-
nia (9).

®  Aretacnu skrutku pre nastavenie Sikmého
rezu (7) znovu upevnite. Skontrolujte jej pev-
né dotiahnutie.

5.3 Jemné doladenie nastavenia Sikmého do-
razu pri 0° resp. 90° (obr. 6/7)

Pomocou 90°-dorazového uholnika mozete

doladit uhlové nastavenie pri 0° resp. 90°.

Uvolnite za tymto u€elom aretaénu skrutku pre

Sikmy doraz (7) a poistnu maticu (b) na nastavo-

vacej skrutke (a). (Pozri obr. 6)

Otocte ruénu kotucovu pilu na hlavu a prilozte do-

razovy uholnik (c) medzi pilovu pétku (6) a pilovy

kotu¢ (12). (Pozri obr. 7)

Prestavujte nastavovaciu skrutku (a) dovtedy, kym

nebude uhol medzi pilovou pétkou (6) a pilovym

kotu€om (12) presne 90°.

Znovu pevne dotiahnite poistnu maticu (b) a

areta¢nu skrutku pre Sikmy doraz (7).

5.4 Odsavanie prachu a pilin (obrazok 1b)

® Napojte na prisludnu pripojku odsavania pilin
(14) Vasej kotucovej pily vhodny odsavac
prachu (odsavac prachu nie je su¢astou ob-
jemu dodavky). Takto dosiahnete optimalne
odsavanie pilin od obrobku. Vyhody: Chra-
nite tak nie len samotny pristroj, ale aj Vase
vlastné zdravie. Okrem toho tak zostane Vase
pracovisko CistejSie a bezpecnejsie.

® Prach, ktory vznika pri praci, moze byt
nebezpecény! DodrZiavajte pritom prosim
bezpecénostné pokyny.

e Pozor! Vysavac, ktory sa pouziva na odsava-
nie pilin, musi byt vhodny pre dany spracova-
vany material.

® Skontrolujte, ¢i su vSetky ¢asti navzajom dob-
re pospajané.

5.5 Paralelny doraz (obrazok 8/9)

e Paralelny doraz (16) Vam umoznuje
vykonavat paralelné rezy.

® Povolte aretaénu skrutku pre paralelny doraz
(8), ktora sa nachadza na podstavci pily (6).

® Montaz sa vykonava tak, ze sa paralelny do-
raz (16) nasadi do drazky (a) v podstavci pily
(6) (pozri obrazok 8).

® Nastavte pozadovany odstup a aretacnu
skrutku (8) znovu pevne dotiahnite.

e Pouzitie paralelného dorazu: Umiestnite
paralelny doraz (16) celou plochou na okraj
obrobku a zacnite rezat.

A\ Pozor! Urobte predtym skugobny rez na
kusku odpadového dreva.

5.6 Vedenie priamky rezu (obr. 10)

Pomocou vedenia priamky rezu (15) mézete
vykonavat presné rezy podla priamok rezu, ktoré
su naznacené na obrobku. Pri uhlovom nastaveni
0° resp. 90° pouzivajte oznacenie (a).

Pri uhlovom nastaveni 45° sa pouziva ozna¢enie
(b).

Uhlové nastavenie pozri kapitolu 5.2.

A\ Pozor! Urobte predtym skugobny rez na
kusku odpadového dreva.

6. Obsluha

6.1 Praca s ruénou okruznou pilou

e Drzte okruznu pilu v rukach vzdy pevne.

e Vykyvny ochranny kryt (19) sa obrobkom au-
tomaticky posunie dozadu.

¢ Nepracujte nasilim!

®  Pripileni posuvajte pilu zl'ahka a rovnomerne
vpred.

e Kus materialu uréeny na odpadnutie by sa
mal nachadzat na pravej strane okruznej pily,
aby SirSia cast pilového stolu lezala na celej
svojej ploche.

¢ Ked pilite podla predkreslenej Ciary, vedte
okruznu pilu pozdiz prislugnej ryhy.

e Malé kusy dreva je potrebné pred spraco-
vanim pevne upnut. Nikdy nepridfzajte rukou.

® Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné
predpisy! Pouzivajte ochranné okuliare!

® Nepouzivajte Ziadne defektné pilové kotuce
alebo také pilové kotuce, ktoré maju trhliny
a skoky.

* Nepouzivajte ziadne priruby/prirubové ma-
tice, ktorych otvor je vac¢si alebo mensi ako

www.sidirik&nikolaidi.gr



otvor na prislusnom pilovom kotugi.

® Roztoceny pilovy kotu¢ nesmie byt zabrzdeny
rukou alebo postrannym tlakom na kotug.

® Vykyvna ochrana sa nesmie zaseknut
a musi sa po ukon¢enom pracovnom chode
nachadzat opat vo vychodiskovej polohe.

®  Pred pouzitim okruznej pily skontrolujte
funkénost vykyvnej ochrany, pricom musi byt
zastr¢ka vytiahnuté zo siete.

® Pred pouzitim pristroja sa presvedcte o tom,
ze vetky bezpecénostné zariadenia ako
vykyvna ochrana, rozperny klin, priruby
a nastavovacie zariadenia spravne funguju,
resp. Ze suU spravne nastavené a zaaretovane.

® Na pripojku pre odsavanie pilin (14)
moZete pripojit vhodné odsavanie prachu.
Zabezpecte, aby bolo zariadenie na odsava-
nie prachu bezpecne a spravne zapojené.

®  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt nesmie
byt pocas pilenia zablokovany v stiahnutom
ochrannom kryte.

® Nesmu sa pouzivat také pilové kotuce,
ktorych zékladné teleso je hrubSie ako
rozperny klin resp. ktorych rozvod zubov je
mensi ako hrubka rozperného klinu.

® Rozovieraci klin musi byt nastaveny tak, aby
jeho vzdialenost od ozubeného venca pilové-
ho kott¢a neprekrac¢ovala 5 mm. Okrem toho
nesmie ozubeny veniec presahovat viac ako
5 mm cez spodnu hranu rozovieracieho klinu.

o Sirka rezu a hribka zékladne pouzitého pilo-
vého kott¢a nesmie byt viac ako 2,5 mm.

A\ Pozor! Pred véetkymi tipravami na
okruznej pile musite vytiahnut kabel zo siete!

6.2 Pouzivanie kotucovej pily

e Nastavte si pozadovanu hibku rezu, uhol rezu
a vzdialenost paralelného dorazu (pozri bod
5.1,5.2a5.5).

® Zabezpecte, aby nebol stlaceny vypinac¢ zap/
vyp (2). Az potom zapojte sietovu zastréku do
vhodnej zasuvky.

o Kotucovu pilu zapinajte len vtedy, ked uz ma
zalozZeny pilovy list!

® Umiestnite podstavec pily celou plochou na
obrobok. Pilovy list sa nesmie dotykat obrob-
ku.

e Kotu€ovu pilu teraz pevne uchopte obomi
rukami.

6.3 Zapnutie/vypnutie (obrazok 11)

Zapnutie:

Sucasne stlacit areta¢né tlacidlo (3) a vypinaé

zap/vyp (2).

* Nechajte najprv pilovy list rozbehnut, az kym
nedosiahne pInu rychlost. Potom pomaly
ved'te pilovy list pozdiz &iary rezu. Na pilovy
list pritom vytvarajte len vel'mi 'ahky tlak.

Vypnutie:

Pustit aretacné tlacidlo a vypina¢ zap/vyp.

®  Pri pusteni rukovéate sa pristroj automaticky
vypne, nie je teda mozné, aby bezal neumys-
elne.

® Dbajte nato, aby pri praci nedoslo k zakrytiu
alebo upchaniu odvetravacich otvorov.

®  Po vypnuti pily sa nepokusajte zbrzdit pilovy
list zatlacenim z boku.

® Pozor! Pristroj odlozte az potom, ako sa pilo-
vy list Uplne zastavi.

A\ Pozor! Vyskusat skugobny rez na odpado-
vom dreve

6.4 Vymena pilového kotuéa (obr. 12-15)

A\ Pozor! Pred véetkymi upravami na
okruznej pile musite vytiahnut kabel zo siete!

Pouzivajte vyluéne pilove kotuce, ktoré su v sula-
de s normou EN 847-1 a su rovnakého typu ako
pilovy kotug, ktory bol suc¢astou balenia tejto
kotucovej pily. Informujte sa v odbornej predajni.

Na vymenu pilového kotuc¢a potrebujete prilozeny
kl'aé na pilovy kotu€ (13). KIu¢ na pilovy kotué
(13) je ulozeny v telese pristroja. V pripade pot-
reby vytiahnite kI't¢ na pilovy kotu¢ (13) von z
telesa pristroja (pozri obr. 12).

Pozor! Z bezpe&nostnych dévodov sa nesmie
ruéna kotucova pila prevadzkovat so zasunutym
kla¢om na pilovy kotu¢ (13).

e Stlacte aretaciu vretena (11).

* Povolte zaistovaciu skrutku pilového kotuc¢a
(17) pomocou kl'u¢a na pilovy kotu¢ (13).

©  Pohyblivy vykyvny ochranny kryt (19) posurite
dozadu s packou vykyvného ochranného kry-
tu (20) a pridrzte ho.

® Vyberte prirubu (18) a pilovy list (12) smerom
nadol.

e Vycistite prirubu, zalozte novy pilovy list.
Dbaijte pritom na smer ota€ania (pozri smer
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Sipky na ochrannom kryte a na pilovom
kotugi)!

® Dotiahnite skrutku na poistenie pilového
kotuca (17), dbajte na to, aby kotu¢ bezal
vystredene.

® Pred tym, nez zapnete vypina¢ zap/vyp,
sa musite presvedcit o tom, Ze je pilovy list
spravne namontovany, ze sa mézu pohyblivé
Casti pily l'ahko hybat a Ze su areta¢né skrut-
ky pevne utiahnuté.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli

napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte

na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikove
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifika¢né Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa m6ze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

www.sidirik&nikolaidi.gr
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaénd alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

e Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na lubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napatia.
Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré a) neprekracuju
maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys = 0,25 +j0,25 Q, alebo b) maju hodnotu permanent-
nej elektrickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?
®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na uéely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméahaniu rovhocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarunej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase néklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

o

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1a/1b)
Handgreep
AAN/UIT-schakelaar
Grendelknop voor AAN/UIT-schakelaar
Vastzethendel voor snijdiepteafstelling
Netkabel
Zaagschoen
Vastzetschroef voor verstekafstelling
Vastzetschroef voor parallelaanslag
Schaal voor verstekhoek

. Extra handgreep

. Spilarrét

. Zaagblad

. Zaagbladsleutel

. Aansluiting voor spaanafzuiging

. Snijlijngeleider

. Parallelaanslag

. Schroef voor zaagbladbeveiliging

. Flens

. Pendelbeschermkap

. Hendel voor pendelbeschermkap

. Beschermkap

©CoNOOT~WN~
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22. Spouwmes

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Handcirkelzaag
Zaagblad
Zaagbladsleutel
Parallelaanslag
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De handcirkelzaag is geschikt voor het zagen van
rechtlijnige sneden in hout, houtachtige materia-
len en kunststoffen. Daarbij moet worden verme-
den dat de punten van de zaagtanden oververhit
raken en dat het kunststof smelt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
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Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .......cccccvevevnenans 220-240V ~50 Hz
Opgenomen VErmogen: ...........ccceeue.... 1500 watt
Onbelast toerental: ..........cccceevrienene 6000 t/min.
Shijdiepte bij 90 ..o 66 mm
Shijdiepte bij 45 ... 48 mm
Zaagblad: .......ccoeiiiiii @190 mm
Zaagbladopname: .........ccccecveiiiiiieeniins @30 mm
Zaagbladdikte: .........cccoovviiiiiiiniiiee, 2,4 mm
Bescherming klasse: ..........cccccovieiiiniicnnne. /@
GeWICht: ..o 5,0 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, .......ccccccocoveee. 87,4dB (A)
Onzekerheid S 3dB
Geluidsvermogen L, ...cccocoveveveiennne. 98,4 dB (A)
Onzekerheid K, .oovoveveeiiiicccc, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah = 3,79 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 2,95 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® OQverbelast het toestel niet.

© Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Snijdiepte instellen (fig. 2/3)

e Zet de vastzethendel voor snijdiepteafstelling
(4) aan de achterkant van de beschermkap
los.V Plaats de zaagvoet (6) plat op het op-
pervlak van het te bewerken werkstuk. Hef de
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zaag voldoende op tot het zaagblad (12) zich
op de nodige snijdiepte (a) bevindt.V Zet dan
de vastzethendel voor de snijdiepteafstelling
(4) terug vast. Controleer of alles goed vast
zit.

5.2 Verstekaanslag (fig. 4/5)

® De vooringestelde standaardhoek tussen
zaagvoet (6) en zaagblad (12) bedraagt 90°.
U kunt deze hoek veranderen om schuine
sneden uit te voeren.

e Draai de vastzetschroef voor verstekafstelling
(7) los die zich aan de voorkant van de zaag-
voet bevindt.

® U kunt de snijhoek dan met maximaal 45° ve-
randeren; neem daarvoor de snijhoekschaal
(9) in acht.

® Haal de vastzetschroef voor verstekafstelling
(7) terug aan. Controleer of alles goed vast
zit.

5.3 Fijnafstelling van de verstekaanslag bij 0°
of 90° (fig. 6/7)
Met een 90° aanslagwinkelhaak kunt u de hoekin-
stelling bij 0° of 90° afstellen. Draai daarvoor de
vastzetschroef voor verstekaanslag (7) en de
contramoer (b) op de afstelschroef (a) los (zie fig.
6). Draai de handcirkelzaag ondersteboven en leg
de aanslagwinkelhaak (c) aan tussen zaagscho-
en (6) en zaagblad (12) (zie fig. 7). Verstel dan de
afstelschroef (a) zo ver, tot de hoek tussen zaag-
schoen (6) en zaagblad (12) 90° bedraagt.
Draai de contramoer (b) en de vastzetschroef
voor verstekaanslag (7) weer vast.

5.4 Afzuigen van stof en spaanders (fig. 1b)

®  Sluit op de ervoor voorziene stofzuigeraans-
luiting(14) van uw cirkelzaag een gepaste
stofzuiger aan (stofzuiger niet bij de levering
begrepen). U bereikt zodoende een optimale
afzuiging van het stof dat aan het werkstuk
vrijkomt. De voordelen: U spaart zowel het
gereedschap als uw eigen gezondheid. Uw
werkplaats blijft bovendien properder en veili-
ger.

®  Bij het werk vrijkomend stof kan gevaarlijk
zijn. Neem de desbetreffende veiligheidsins-
tructies in acht.

o Letop! De voor het afzuigen gebruikte stof-
zuiger moet geschikt zijn voor het bewerkte
materiaal.

e Controleer of alle componenten goed onder-
ling verbonden zijn.

5.5 Parallelaanslag (fig. 8/9)

¢ De parallelaanslag (16) maakt het mogelijk
evenwijdige lijnen te zagen.

® Draai de vastzetschroef van de parallelaans-
lag (8) los die zich in de zaagvoet (6) bevindt.

* De montage gebeurt door de parallelaanslag
(16) de geleiding (a) in de zaagvoet (6) in te
schuiven (zie fig. 8).

e Zet de nodige afstand vast en haal de vast-
zetschroef (8) terug aan.

® Gebruik van de parallelaanslag: Positioneer
de parallelaanslag (16) vlak tegen de kant
van het werkstuk en begin met zagen.

A Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout
uitvoeren.

5.6 Snijlijngeleider (fig. 10)

Met de snijlijngeleider (15) kunt u precieze
sneden langs snijlijnen aangetekend op het
werkstuk uitvoeren. Gebruik de markering (a) bij
de 0° resp. 90° hoekinstelling.

De markering (b) moet bij de 45° hoekinstelling
worden gebruikt.

Voor hoekinstelling zie 5.2.

A Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout
uitvoeren.

6. Bediening

6.1 Werken met de handcirkelzaag

* Cirkelzaag steeds goed vasthouden.

® De pendelbeschermkap (19) wordt door het
werkstuk automatisch teruggeschoven.

® Gebruik geen geweld!

¢ De cirkelzaag gelijkmatig vooruitschuiven
zonder te forceren.

e Het afvalstuk moet zich aan de rechterkant
van de cirkelzaag bevinden zodat het brede
deel van de steuntafel met het volledige op-
pervlak op het werkstuk ligt.

¢ Indien u volgens een voorgetekende lijn
zaagt, leidt u de cirkelzaag langs de overeen-
komstige inkeping.

¢ Kleine houten stukken voor de bewerking
goed vastspannen. Nooit met de hand vast-
houden.

e Veiligheidsinstructies zeker in acht nemen!
Veiligheidsbril dragen!

* Gebruik geen defecte zaagbladen of zaagbla-
den die scheuren en barstjes vertonen.

® Gebruik geen flenzen/flensmoeren waarvan
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het boorgat groter of kleiner is dan dat van
het zaagblad.

e Het zaagblad mag niet met de hand of door
zijdelingse druk tegen het zaagblad worden
afgeremd.

® De pendelbeschermkap mag niet klem zitten
en moet aan het einde van de zaagbeurt zich
weer in de oorspronkelijke positie bevinden.

® Voor gebruik van de cirkelzaag de werking
van de pendelbeschermkap controleren ter-
wijl de netstekker uit het stopcontact is verwij-
derd.

e Vergewis u er zich voor elk gebruik van de
machine van dat de veiligheidsinrichtingen
zoals pendelbeschermkap, spouwmes, flen-
zen en verstelinrichtingen werken resp. cor-
rect zijn afgesteld en vastgezet.

® Op de aansluiting voor spaanderafzuiging
(14) kan u een gepaste stofafzuiging aanslu-
iten. Vergewis u er zich van dat de stofafzu-
iging veilig en naar behoren is aangesloten.

® De bewegelijke pendelbeschermkap mag
voor het zagen niet in de teruggetrokken be-
schermkap worden vastgeklemd.

e Zaagbladen waarvan het basislichaam dik-
ker of de schrankbreedte kleiner is dan de
dikte van het spouwmes mogen niet worden
gebruikt.

® Het spouwmes moet zo zijn ingesteld, dat de
afstand ervan tot de tandkrans van het zaag-
blad 5mm niet overschrijdt. Bovendien mag
de tandkrans niet meer dan 5mm uitsteken
over de onderkant van het spouwmes.

® Snijbreedte en dikte van het stamblad mogen
niet meer dan 2,5mm bedragen.

A Let op! Trek telkens de netstekker uit het
stopcontact voordat u aan de cirkelzaag
werkt!

6.2 Gebruik van de cirkelzaag

® Pas snijdiepte, snijhoek en parallelaanslag
aan (zie pt.5.1,5.2 en 5.5).

e \Vergewis u er zich van dat de AAN/UIT-scha-
kelaar (2) niet ingedrukt is. Sluit pas dan de
netstekker aan op een gepast stopcontact.

o Zet de cirkelzaag enkel met gemonteerd
zaagblad aan!

® Plaats de zaagvoet plat op het te bewerken
stuk. Het zaagblad mag het werkstuk niet ra-
ken.

® Hou de cirkelzaag dan met beide handen
vast.

6.3 In-/uitschakelen (fig. 11)

Inschakelen:

Grendelknop (3) en AAN/UIT-schakelaar (2) tege-

lijkertijd indrukken.

© Laat het zaagblad aanlopen tot het de volle
snelheid heeft bereikt. Leidt het zaagblad dan
behoedzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.

Uitschakelen:

Grendelknop en AAN/UIT-schakelaar loslaten.

® Bij het loslaten van de handgreep wordt de
machine automatisch uitgeschakeld zodat
onbedoeld draaien niet mogelijk is.

® Letergoed op dat tijdens het werken de
ventilatieopeningen niet worden afgedekt of
verstopt geraken.

® Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af
door er zijdelings tegen te drukken.

e Let op! Leg de machine pas neer nadat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen.

A Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout
uitvoeren.

6.4 Verwisselen van zaagblad (fig. 12-15)

A Let op! Trek telkens de netstekker uit het
stopcontact voordat u aan de cirkelzaag
werkt!

Gebruik uitsluitend zaagbladen die overeenko-
men met de norm EN 847-1 en die van hetzelfde
type zijn als het met deze handcirkelzaag meege-
leverde zaagblad. Vraag advies in de gespeciali-
seerde handel.

Om het zaagblad te verwisselen heeft u de mee-
geleverde zaagbladsleutel (13) nodig. De zaag-
bladsleutel (13) wordt bewaard in de behuizing.
Trek indien nodig de zaagbladsleutel (13) uit de
behuizing (zie fig. 12).

Let op! Om veiligheidsredenen mag de handcir-
kelzaag niet met ingestoken zaagbladsleutel (13)
in werking worden gesteld.

® Druk op het spilarrét (11).

e Schroef ter beveiliging van het zaagblad (17)
losdraaien m.b.v. de zaagbladsleutel (13).

° Bewegelijke pendelbeschermkap (19) met
hendel voor pendelbeschermkap (20) terug-
schuiven en vasthouden.

® Met de zaagbladsleutel (12) op de flens (18)
tegenhouden.
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® Flens schoonmaken, nieuw zaagblad installe-
ren. Draairichting in acht nemen (zie pijl op de
beschermkap en op het zaagblad)!

®  Schroef voor de zaagbladbeveiliging (17)
aanhalen; erop letten dat het zaagblad rond-
draait.

® Voordat u de AAN-schakelaar indrukt dient u
zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd, bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen en de klem-
schroeven goed aangehaald zijn.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.
Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,25 + j0,25 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansiluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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9

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

o

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1a/1b)

1. Empufadura

Interruptor ON/OFF

Tecla de bloqueo para interruptor ON/OFF
Palanca de fijacion para ajustar profundidad
de corte

5. Cable de conexion

6. Zapata

7. Tornillo de fijacion para ajuste de inglete

8

9

pON

Tornillo de fijacion para tope en paralelo

. Escala graduada para angulo de ingletes
10. Empufadura adicional
11. Bloqueo del husillo
12. Hoja de la sierra
13. Llave para la hoja de la sierra
14. Conexion para la aspiracion de virutas
15. Guia de la linea de corte
16. Tope en paralelo
17. Tornillo para asegurar la hoja de la sierra
18. Brida
19. Cubierta protectora oscilable
20. Palanca para la cubierta protectora oscilable

21. Cubierta de proteccion
22. Cuia abridora

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

© Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra circular

Hoja de la sierra

Llave para la hoja de la sierra
Tope en paralelo

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mano ha sido concebida
para realizar cortes rectos en madera, materiales
similares a la madera y plasticos. Evitar que las
puntas de los dientes de la sierra se sobrecalien-
teny que el plastico se funda.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.
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Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: .......cccoceeeveene 220-240V ~ 50 Hz
Consumo de energia: .......cocceeeerveeeennenens 1500 W
Velocidad marcha en vacio: ................ 6000 r.p.m
Profundidad de corte @a 90°: ..........cceueeeee 66 mm
Profundidad de corte @ 45°: ..........ccceee. 48 mm
Hoja de la sierra: ........cccccueneee. ... 190 mm
Alojamiento para la hoja de sierra: ........ @30 mm
Espesor hoja de la sierra: ........cccccevveennes 2,4 mm
Clase de protecCion: ........ccccoeeevereereeseenenee. /@l
PESO: .. 5,0 kg

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical, .............

Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L, .
IMPrecision K, .ovoveveinieiiiiiiiccc

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 3,78 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Empunadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, = 2,95 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice

la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

e Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Ajustar la profundidad de corte (fig. 2/3)

® Soltar la palanca de fijaciéon que se encuentra
en la parte posterior de la cubierta de protec-
cion para ajustar la profundidad de corte (4).
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® Colocar la base de la sierra (6) plana sobre
la superficie de la pieza a trabajar. Elevar la
sierra hasta que la hoja (12) se encuentre en
la profundidad de corte (a) necesaria.

® Volver a fijar la palanca para ajustar la pro-
fundidad de corte (4). Comprobar que esté
bien sujeta.

5 2 Tope de ingletes (fig. 4/5)

El angulo estandar prefijado entre la base
de la sierra (6) y la hoja (12) es de 90°. Para
efectuar cortes oblicuos es preciso modificar
dicho angulo.

e Soltar el tornillo de fijacién que se encuentra
en la parte delantera de la base de la sierra
para ajustar los ingletes (7).

e Elangulo de corte se puede cambiar hasta
en 45°; observar la escala del angulo de corte
9).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion para
ajustar los ingletes (7). Comprobar que esté
bien sujeto.

5.3 Ajuste de precision del tope de ingletes a
0° 0 90° (fig. 6/7)
Con un angulo de tope de 90° es posible ajustar
el angulo a 0° 0 90°. Para ello, soltar el tornillo de
fijacion del tope de ingletes (7) y la contratuerca
(b) en el tornillo de ajuste (a). (Véase la figura 6)
Poner la sierra circular de mano con la cabeza
hacia abajo y colocar el angulo de tope (c) entre
la zapata (6) y la hoja de la sierra (12). (ver fig.
7). Ajustar a continuacion el tornillo de ajuste (a)
hasta que el angulo entre la zapata (6) y la hoja
de la sierra (12) sea de 90°.
Volver a apretar la contratuerca (b) y el tornillo de
fijacion para el tope de ingletes (7)

5 4 Aspirar polvo y virutas (fig. 1b)

Conectar un aspirador adecuado (no incluido
en el volumen de entrega) a la conexion pre-
vista para la aspiracion de virutas (14) en la
sierra circular. Dicha conexién permite aspirar
de forma 6ptima las virutas de la pieza. Las
ventajas: Favorece el manejo del aparato, al
mismo tiempo que proteje la salud. El area
de trabajo permanece ademas mas limpia 'y
segura.

e Elpolvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Tener en cuenta las inst-
rucciones de seguridad.

® jAtencion! El aspirador utilizado debe estar
indicado para el material a trabajar.

e Comprobar que todas las piezas estén bien
unidas.

5.5 Tope en paralelo (fig 8/9)

© Eltope en paralelo (16) permite serrar lineas
en paralelo.

e Aflojar el tornillo de fijacion situado en la base
de la sierra (6) para el tope en paralelo (8).

e El montaje tiene lugar introduciendo el tope
en paralelo (16) en la guia (a) de la base de
la sierra (6) (véase fig. 7).

e Determinar la distancia necesaria y volver a
apretar el tornillo de fijacion (7).

e Como utilizar el tope en paralelo: Colocar el
tope en paralelo (16) de forma correcta en el
borde de la pieza y empezar a serrar.

A\ ;Atencién! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

5.6 Guia de la linea de corte (fig. 10)

Con la guia de la linea de corte (15) se pueden
realizar cortes de precision segun lineas de corte
dibujadas sobre la pieza a trabajar. Utilizar la mar-
ca (a) en el ajuste de angulo 0° 0 90°

La marca (b) debe utilizarse en el ajuste de angu-
lo de 45°.

Para el ajuste del angulo ver el apartado 5.2

A\ ;Atencién! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

6. Manejo

6.1 Trabajar con la sierra circular de mano

e Sujetar siempre la sierra circular por la em-
pufiadura.

® La pieza retrae automaticamente la cubierta
protectora oscilable (19).

® iNo ejercer fuerzal

® Avanzar con la sierra circular de forma suave
y homogénea.

® Lapieza que se desea trabajar debe encon-
trarse al lado derecho de la sierra para que la
parte ancha de la mesa de apoyo descanse
sobre toda su superficie.

® Sise sierra una linea predefinida, guiar la
sierra circular por la entalladura correspon-
diente.

® Sujetar piezas de madera pequenas antes de
trabajarlas. No sujetarla nunca con la mano.

e Tener en cuenta las disposiciones de seguri-
dad. jPonerse gafas de proteccion!
No utilizar hojas de sierra defectuosas ni ho-
jas que presenten grietas o hendiduras.

* No utilizar bridas/tuercas cuya perforacion
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sea mayor o inferior a la de la hoja de la sier-
ra.

® No frenar la hoja de la sierra con la mano ni
tampoco ejerciendo presion lateral.

® La proteccion oscilable no se puede encajar
y, una vez finalizados los trabajos, se debe
volver a encontrar en la posicion inicial.

® Antes de utilizar la sierra circular comprobar
el funcionamiento de la proteccion oscilable
con la sierra desenchufada.

® Antes de utilizar la sierra asegurarse siempre

de que los dispositivos de seguridad como, p.

€j., proteccion oscilable, cufa abridora, brida
y dispositivos de ajuste, funcionen y estén
bien ajustados.

® Alaconexion para la aspiracion de virutas
(14) se puede conectar un aspirador ade-
cuado. Asegurarse de que el aspirador esté
correctamente conectado.

® Para serrar, la cubierta protectora movil no
puede quedar encajada en la posicién ret-
raida.

® No se podran utilizar hojas de sierra cuyo
espesor sea mayor o su triscado menor al de
la cufia abridora.

e Lacuna abridora debe estar ajustada de tal
manera que su distancia con respecto a la
corona dentada de la hoja de la sierra no
supere los 5 mm. Ademas, la corona dentada
no debe sobresalir del borde inferior de la
cufia abridora mas de 5 mm.

e Laanchura de corte y el grosor de la hoja de
sierra utilizada no deben superar los 2,5 mm.

A\ jAtencién! iDesenchufar la sierra circular
antes de realizar cualquier trabajo en la mis-
ma!

6.2 Uso de la sierra circular

® Adaptar la profundidad de corte, el angulo de
corte y el tope en paralelo (véase apartados
5.1,5.2y5.5).

e Asegurarse de que no se ha presionado el
interruptor ON/OFF (2), Enchufar primero el
aparato a una toma de corriente adecuada.

® Conectar la sierra circular sélo con la hoja de
sierra incorporada!

® Colocar la base de la sierra plana sobre la
pieza a trabajar. La hoja de la sierra no debe
tocar la pieza.

e Sujetar la sierra circular con las dos manos.

6.3 Interruptor ON/OFF (fig. 11)

Conexion:

Pulsar simultdneamente la tecla de bloqueo (3) y

el interruptor ON/OFF (2).

e Esperar hasta que la hoja de sierra haya
alcanzado la velocidad maxima. Desplazar a
continuacion la hoja de sierra lentamente por
la linea de corte. Ejercer solo una ligera presi-
6n sobre la hoja de sierra.

Desconexion:

Soltar la tecla de bloqueo y el interruptor ON/OFF

e Al soltar la empufadura, la maquina se de-
sconecta automaticamente para que no se
pueda poner en marcha de forma involunta-
ria.

e Asegurarse de no cubrir ni obturar los orifi-
cios de ventilaciéon durante los trabajos.

® No frenar la hoja de la sierra tras su descone-
xion presionandola lateralmente.

® jAtencion! Dejar la maquina una vez la hoja
de la sierra se haya parado completamente.

A\ ;Atencién! Realizar un corte de prueba en
una pieza de madera sobrante

6.4 Cambiar la hoja de la sierra (fig. 12-15)

A\ ;Atencién! jDesenchufar la sierra circular
antes de realizar cualquier trabajo en la mis-
ma!

Utilizar exclusivamente hojas de sierra que cum-
plan con la norma EN 847-1 y del mismo modelo
que la hoja de sierra suministrada con esta sierra
circular de mano. Solicitar informacién en una
tienda especializada.

Para cambiar la hoja de la sierra se precisa la
correspondiente llave adjunta (13). La llave para
la hoja de la sierra (13) esta guardada en la car-
casa. En caso de necesitarla, sacar la llave (13)
de la carcasa (véase fig. 12).

1Atencion! Por motivos de seguridad, no poner en
funcionamiento la sierra circular de mano con la
llave para la hoja de la sierra (13) insertada.

® Pulsar el bloqueo de husillo (11).

e Soltar el tornillo para fijar la hoja de la sierra
(17) con la llave para la hoja de la sierra (13).

® Retirary sujetar la cubierta protectora oscila-
ble movil (19) con una palanca para la cubier-
ta protectora oscilable (20).

® Sacar hacia abajo la brida (18) y la hoja de la
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sierra (12).

® Limpiar la brida, colocar la nueva hoja de si-
erra. Tener en cuenta la direccion de marcha
(véase flecha en la cubierta de protecciony
en la hoja de la sierra).

® Apretar el tornillo para fijar la hoja de la sierra
(17), tener en cuenta que funcione suave-
mente.

® Antes de activar el interruptor ON/OFF, es
necesario asegurarse de que la hoja de la
sierra esté correctamente montada, que las
piezas mdviles se muevan con suavidad y los
tornillos de sujecion estén bien apretados.

7. Cambio del cable de conexidén a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carb6n sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iSC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexion que
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,25 + j0,25 Q maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacioén, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

e ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autéono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccién, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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9

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje

Huomio! Kaytéa kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdessé saattaa syntyé ter-
veydelle haitallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa ty¢staa!

o

Huomio! Kéayta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kéytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tamaé kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset [6ydéat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Paalle-/pois-katkaisimen lukituspainike
Leikkaussyvyyden s&&dén lukitusvipu
Verkkojohto
Sahankenka
Jiirisdadon lukitusruuvi
Samansuuntaisvasteen lukitusruuvi
Jiirikulman asteikko

. Tukikahva

. Karan lukitus

. Sahantera

. Sahanteran avain

. Sahanpurun poistoimuliitanta

. Leikkausviivan ohjain

. Samansuuntaisvaste

. Sahanteranvarmistuksen ruuvi

. Laippa

. Heilurisuojus

. Heilurisuojakuvun vipu

. Suojakupu

. Halkaisukiila
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2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipdivané oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myo6s tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Késipyorésaha
Sahantera

Sahanteran avain
Samansuuntaisvaste
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Késipyorésaha soveltuu suoraviivaisten leikkaus-
ten tekemiseen puuhun, puuntyyppisiin tydsto-
aineisiin ja muoveihin. Talléin tulee valttéa sahan
hampaiden kérkien ylikuumenemista ja muovin
sulamista.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .........cccceeeveenen. 220-240V ~ 50 Hz
Virranotto: .......cccoeciiiiiiiciieeee 1500 wattia
Joutokayntikierrosluku: ....................... 6000 min™
Leikkaussyvyys 90° kulmassa .................. 66 mm
Leikkaussyvyys 45° kulmassa .................. 48 mm
Sahantera: .....cccooeeiiiiiieeeeee @190 mm
Sahanteran istukka: .........c.cccoceeiieennene @30 mm
Sahanteran paksuus: .... e 2,4 MM
Suojaluokka: ......cceeieiiii e /@l
Paino: ..o 5,0 kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja trindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Aanen painetaso L ,
Mittausvirhe KpA
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpééstoarvo a, = 3,79 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Tukikahva
Térinénpééstoarvo a, = 2,95 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn paéastdéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkétyokalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua tarindnpéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua térindnpééastdarvoa voidaan myos
kayttéda hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

FIN

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

® Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
e Alaylikuormita laitetta.

e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

® Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

e Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Tamén sdhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa pdly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-

késivarren tarindsta, jos laitetta kéytetdan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kéyttdonottoa, ettd tyyppikilven
tiedot tAsméaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

5.1 Leikkaussyvyyden saato (kuva 2/3)

® Avaa suojuksen takasivulla oleva leikkaussy-
vyyden saadoén lukitusvipu (4).

® Aseta sahanjalka (6) tasaisesti sahattavan
tydstdkappaleen pinnalle. Nosta sahaa sen
verran, ettd sahantera (12) on tarvittavan leik-
kaussyvyyden (a) korkeudella.

[ ]

Kéaanna leikkaussyvyyden sdadoén lukitusvipu
(4) kiinni tahan asentoon. Tarkasta, etté se on
tukevasti kiinni.

5.2 Jiirileikkausvaste (kuva 4/5)

® Esisdadetty sahanjalan (6) ja sahanteran (12)
vélinen vakiokulma on 90°. Voit muuttaa tata
kulmaa viistoleikkausten tekemista varten.

® Irroita sahanjalan etusivulla oleva jiirileikkaus-
s&4don lukitusruuvi (7).
® Voit nyt muuttaa leikkauskulmaa aina 45° asti;

katso téssa leikkauskulman asteikkoa (9).
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o Kiristé jiirileikkauss&adon lukitusruuvi (7)
sitten jélleen. Tarkasta, ettd se on tukevasti
kiinni.

5.3 Jiirivasteen hienos&até 0° tai 90° kulmaan
(kuvat 6/7)

90° vastekulmalla voit s§atéa kulman 0° tai 90°

suuruiseksi. Irrota taté varten jiirivasteen (7) luki-

tusruuvi ja sdatéruuvin (a) vastamutteri (b). (Katso

kuva 6)

Kéaanna kéasipydrésaha yldsalaisin ja aseta vas-

tekulma (c) sahankengan (6) ja sahanteran (12)

valiin. (Katso kuva 7)

Sé&ada sitten saatdruuvia (a) siihen asti, kunnes

sahankengén (6) ja sahanteran (12) valinen kul-

ma on 90°.

Kiristé vastamutteri (b) ja jiirivasteen (7) lukitus-

mutteri jalleen tiukkaan.

5.4 Sahanpurun ja lastujen poistoimu (kuva
1b)

o Liita tarkoitukseen sopiva pélynimuri py-
Orésahasi tdéhan tarkoitettuun lastujen
poistoimuliitantdan (14) (pdlynimuri ei kuulu
toimitukseen). Taten saavutat parhaan mah-
dollisen imutuloksen tyéstékappaleesta pois.
Edut: Seka laitteesi ettd oma terveytesi karsii
vahemman. Tyéskentelyalueesi pysyy liséksi
puhtaana ja turvallisena.

® Tybssa syntyva plly saattaa olla vaarallista.
Ole hyva ja noudata tata koskevia turvallisu-
usmaarayksia.

®  Huomio! Poistoimuun kéytetyn pdlynimurin
tulee olla sovelias imemé&an kaytettya materi-
aalia.

o Tarkasta, ettd osat on liitetty hyvin toisiinsa.

5.5 Samansuuntaisvaste (kuvat 8/9)

® Samansuuntaisvaste (16) sallii samansuunta-
isten leikkausten sahaamisen.

e Ldysenné sahanjalassa (6) olevaa samansu-
untaisvasteen lukitusruuvia (8).

® Asentaminen tehddan asettamalla samansu-
untaisvaste (16) sahanjalassa (6) olevaan
johdattimeen (a) (katso kuvaa 7).

e S&ada tarvittava valimatka ja kierra lukitusru-
uvi

® (8)jalleen tiukkaan.

® Samansuntaisvasteen kayttd: Aseta sa-
mansuuntaisvaste (16) tasaisesti tydstdkap-
paleen reunaan ja ryhdy sitten sahaamaan.

/\ Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan

5.6 Leikkausviivan ohjain (kuva 10)
Leikkausviivan ohjaimen (15) avulla voit tehd&
tarkkoja leikkauksia tyéstokappaleeseen merkit-
tyja leikkausviivoja pitkin. Kaytad merkintaé (a),
kun sdadetty kulma on 0° tai 90°.

Merkinta (b) on tarkoittettu 45° kulman saaddlle.
Kulmansaatéohjeet katso 5.2

/\ Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan

6. Kayttd

6.1 Tyéskenteleminen késipyérosahalla

* Pid4 pydrésahasta aina tukevasti kiinni.

® TyOstdkappale tydntaé heilurisuojuksen (19)
automaattisesti taaksepain.

o Alatydnna sita vakisin!

e Liikuta pyérésahaa eteenpdin kevyesti ja ta-
saisesti.

e Jatepalan tulee olla py6érésahan oikealla puo-
lella, jotta alustapdydan leveéa osa on koko
sen pintaa vasten.

® Sahattaessa edeltd merkittya viivaa pitkin on
pyorésahaa kuljetettava vastaavaa uraa pit-
kin.

¢ Kiinnité pienet puupalat tiukasti ennen niiden
tydstda. Ala koskaan pida niitd kadella paikal-
laan.

¢ Noudata ehdottomasti turvallisuusmaérayk-
sial Kayta suojalaseja!

o Ala kayta viallisia sahanteria tai sellaisia, jois-
sa on repeémié ja halkeamia.

o Ala kayta laippoja tai laipanmuttereita, joiden
porareiké& on suurempi tai pienempi kuin sa-
hanteran porareika.

® Sahanterad ei saa jarruttaa kadella tai paina-
malla sahanterad sivusuuntaan.

¢ Heilurisuojus ei saa juuttua kiinni ja sen taytyy
olla jélleen perusasennossa tydn valmistut-
tua.

® Ennen pyérésahan kayttda tarkasta heiluri-
suojuksen toiminta verkkopistokkeen ollessa
irroitettuna.

® Varmista ennen koneen jokaista kayttéa, etté
turvavarusteet, kuten heilurisuojus, halkai-
sukiila. laippa ja saatdlaitteet toimivat tai etta
ne on sdadetty oikein ja lukittu paikalleen.

® Varmista ennen koneen jokaista kayttoa,
etta turvavarusteet, halkaisukiila laippa ja
saéatolaitteet toimivat tai ettd ne on sadetty
oikein ja lukittu paikalleen.

e Liikkuvaa heilurisuojusta ei saa kiinnittda
sahaamista varten taaksevedetyn suojuksen
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sisapuolelle.

Ei saa kayttaa sahanterid, joiden runko on
paksumpi tai haritus on pienempi kuin halkai-
sukiilan paksuus.

Halkaisukiila taytyy s&ataa niin, etté sen
etéisyys sahanterdn hammaskehréén ei ole
suurempi kuin 5 mm. Hammaskehra ei myés-
k&éan saa ulottua enemmaén kuin 5 mm halkai-
sukiilan alareunaa edemmas.

Kaytetyn sahanteran leikkausleveys ja kan-
nan paksuus saavat olla enintddn 2,5 mm.

/A Huomio! Ennen kaikkia pyérésahaan teh-
tavia toimia tulee verkkopistoke irrottaa!

6.2 Pydrosahan kayttd

e Saada leikkaussyvyys, leikkauskulma ja sa-
mansuuntaisvaste sopiviksi (katso kohtia 5.1,
5.2ja5.5).

Varmista, ettei paalle-/pois-katkaisinta (2) ole
painettu. Liit verkkojohto vasta sen jéalkeen
sopivaan pistorasiaan.

Kéaynnisté pydrésaha vain kun sahantera on
asennettu paikalleen!

Aseta sahanjalka laakeasti tydstettavéan ty-
Ostokappaleen paélle. Sahanteré ei saa kos-
kettaa tydstdkappaleeseen.

Pida py6résahasta aina kiinni molemmin ka-
sin.

6.3 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 11)

Kaynnistys:

Paina sulkupainiketta (3) ja paalle-/pois-katkaisin-

ta (2) samanaikaisesti

® Anna sahanteran kdyda tyhjané, kunnes se
on saavuttanut tdyden nopeutensa. Ohjaa sa-
hanteraa sitten hitaasti leikkausviivaa pitkin.
Paina talléin sahanteraa vain kevyesti alaspa-
in.

Sammutus:

Paasta lukituspainike ja paalle-/pois-katkaisin irti.
e Kun kahva paastetaan irti, niin kone sammuu
automaattisesti, niin etta tahaton kéynti ei ole
mahdollista.

Huolehdi siita, etté tuuletusaukkoja ei peiteta
tai ne eivéat tukkeudu tydskentelyn aikana.
Ala jarruta sahanterad sammuttamisen jal-
keen painamalla sita sivusuuntaan.

Huomio! Laske kone pois vasta sitten, kun
sahanterd on pyséhtynyt kokonaan.

/\ Huomio! Tee ensin koeleikkaus jatepalaan
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6.4 Sahanteran vaihto (kuvat 12-15)
m Huomio! Ennen kaikkia pyérésahaan tehta-
via toimia tulee verkkopistoke irrottaa!

Kéayté ainoastaan sahanterig, jotka vastaavat
standardia EN 847-1 ja ovat samantyyppisié kuin
tdman kasipyoérésahan mukana toimitettu sahan-
terd. Pyyda neuvoja alan liikkeesta.

Sahanteran vaihtamisessa tarvitset mukana
toimitetun sahanterdavaimen (13). Sahantera-
avainta (13) sailytetddn sahan kotelossa. Vedéa
tarvittaessa sahanteran avain (13) kotelosta ulos
(katso kuva 12).

Huomio! Turvallisuussyista ei kasipyérésahaa saa
kayttaa sisdanpistetyn sahanterdavaimen (13)
kanssa.

Paina karan lukitusta (11).

Irroita sahanterén varmistusruuvi (17) sahan-
terdavaimella (13).

Ty6énn4 liikkuva heilurisuojus (19) heilurisuo-
juksen vivulla (20) taaksepdin ja pida sita
paikallaan.

Ota laippa (18) ja sahanteré (12) alaspéin
pois.

Puhdista laippa, pane uusi sahanteré pai-
kalleen. Huolehdi oikeasta kulkusuunnasta
(katso suojuksessa ja sahanterassé olevia
nuolia)!

Kiristéa sahanteran varmistusruuvi (17) ja tar-
kasta, etté se pydrii heitotta.

Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, etté olet asentanut sahanteran oik-
ein ja kaikki likkuvat osat kevyesti liikkuviksi
ja kiristanyt kiinnitysruuvit tiukkaan.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun taman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jéalkeen.

Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle padse
vetta. Veden tunkeutuminen sdhkétyékaluun
lisd4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sah-
kdéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitaan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

FIN

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétyodkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séhkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetadn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

o Tuote taytta4 standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sité koskevat erityiset liitantaeh-
dot. Tama tarkoittaa sit, etta laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa litdntdkohdissa.

® Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.
Tuote on tarkoitettu kéytettavéksi ainoastaan litdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,25 + j0,25 Q ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintdan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttgjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sahkolaitokseltasi, etté se liitdntasi,
jossa haluat kayttaa laitetta, tayttda jommankumman ylldmainituista vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaé pienteollisessa kuin muussakaan itsendisessd ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaréisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyélais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata nait4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattémisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnisté tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat m&araysten vastaisesta tai virheellisesta kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kéyttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostondyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&heté tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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D

OnacHocTb! - Ana YMeHbLLIEeHNA ONaCcHOCTU NONY4YUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO
JKcnayatauuun

®

OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alMThbl cayxa. Bo3aeicTBuye LyMa MOKET Bbi3BaTb NOTEPLO
cnyxa.

@

OcTtopoHo! Ucnonb3ynTte pecnuparop. MNpu 06paboTKe APEBECUHBI U APYrUX MaTEPUAsIOB MOHKET
o6pasoBaTbcs BpeaHas A/1a 340Pp0BbsA Mblib. 3anpeLLeHo obpabartbiBaTb NPeaMETbI COAepHHaLLne
acbecrt!

©

OcTopokHo! Ucnonb3yiTe 3awmMTHbIE OYKK. Bo3HKKalwWwme BO BpeMs paboTbl UCKPbI UK
BbIAENALLMECA U3 YCTPOMCTBA 0B/I0MKHM, OMU/IKU U MblIb MOTYT MOBPEANUTb OPraHbl 3pEHUSA.

www.sidirik82nikolaidi.gr



OnacHocTb!

Mpu ncnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAUMO
co6noaTb onpeaeneHHbie NpaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTM A41A TOro, YTOObI M36eaTb
TpaBM U NpefoTBpaTUTb ylep6. MoaTomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLlee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKasaHus no
TEXHUKe 6e30MacCHOCTU NOSIHOCTLI. XpaHuTe
WX B HAZLEKHOM MecCTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HEeo6X0AMMY0 MHDOPMaLMIO, KOrga OHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM A8 NoSIb30BaHWA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum / yKkasaHus
no TeXHUKe 6e3onacHOCTW. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLepo,
KOTOpbIe 6bI/IN NOMYYEHbI UK NPUYUHEHDI

B pesy/nibtTare HeCOGIIAEHNA YKa3aHUn

3TOro0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTy.

1. YKazaHUA No TeXxHnKe
6e3o0nacHoOCTH

COO0TBETCTBYHOLLME YKA3aHWSA MO TEXHUKE
6e30nacHoCTH Haxo4ATCA B MPUNOHEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouunTaiiTe BCce yKa3aHUA N0 TEXHUKE
6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeOGOBaHUA.
an HEBbINO/IHEHUN yKasaHmZ MO TEXHUKE
6€e30MacHOCTH U TEXHUYECKWX TpeboBaHWM
BO3MOMHO MOJly4eHUe yaapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWE MNoMXapa 1/mam nonyvyeHve
cepbesHbix TpaBM. XpaHUTe BCce yKa3aHusA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6bI10
BO3MOMHO BOCMNO/1Ib30BaTbCA UMU B
6ynywem.

2. CocTaB ycTpoiicTBa U cocTaB
ynaKOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (pUcyHKu 1/2)

1. PyKoATKa

2. TepekntoyaTtesb BKAOUYEHO-BbIKIOYEHO
3. HHonKa 610KMPOBKY A1 NepeKroyaTens
BKJIO4EHO-BbIK/IIO4EHO

Pblyar perynmMpoBKM BbICOTbI pe3KK
Ha6enb ceTeBoro nuraHus

Bawmak nunbl

YCTaHOBOYHbIV BUHT /11 PEry/IMPOBKU
pesaHusa nog yrsiom

No oM

RUS

8. YCTaHOBOYHbIM BUHT /1A NapannesibHoro
yrnopa

9. LlKana gna yrna pesaHusa

10. [lononHuTebHas pyKonaTKa

11. WUnnHaensHoe puKcupyioLLee yCTPOMUCTBO

12. MNMuabHOE NONOTHO

13. Kntoy nunbHOro nonotHa

14. MoaKntoyeHne gnsa oTcoca CTPYHKM

15. Hanpasnstowme ans nnMHWM nponuaa

16. MapannenbHbii ynop

17. BWHT AnAa npefoxpaHnTens nuabHOro
nosoTHa

18. dnaney,

19. OTKMAbIBaOLAACA 3allMTHas KpbILWKa

20. Pblyar 3aliMTHOM KPbILLKK ABUKYLLErocs
mMexaHu3ama

21. 3alunTHas KpblwKa

22. KnunH

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOUCTBa

MpoBepbTE KOMNEKTHOCTb U3AENMA Ha

OCHOBaHWKW ONMMCaHHOIO 06bema NOCTaBKM.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

o6paTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP

WM MarasuH, B KOTopoMm Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeyeHue 5-Tn

paboumx AHewW nocse NpUobPETEHUs U3AENUS,

npesbABUB AEUCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTviTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKa3saHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

MHbopMaLmel 0 CEPBUCHOM OGCTyHMBaHWUM.

®  OTKpoWTe yNaKoBKY 1 BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YaanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
npucnoco61eHns 3almTbl yCTPOMCTBA Npu
yNaKoBbIBaHWU U TPAHCTNOPTUPOBKE (Npu
Hann4mm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOMCTBO U MPUHAAJIEKHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE MOBPEHAEHWHN.

®  CoxpaHsanTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTPOWCTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLeHo getam
urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbIMW NaKeTamu,
nJieHKamu U MeJsIkMMu getanamu! OnacHocTb
3aHK/Il04aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOrNOTUTb N MNOrMGHYTH OT yAyLWbA!

¢ [ncrosas pyyHas nuna
¢ [nnbHOE NoNAOTHO
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RUS

®  HKno4 nMabHOro nonoTHa
MapannenbHbI ynop

®  OpurnHanbHOe PyKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumm

®  YKasaHusa No TeEXHUKE 6e30MacHOCTH

3. UIcnonb3oBaHMWe B COOTBETCTBUU
C npegHa3Ha4YeHuem

[JvcKoBan pydHas nuna npegHasHaveHa

LA OCYLLECTB/IEHUA NPAMbIX MPOMWU/IOB B
ZApeBecuHe, MaTepuanax, Nnofo6HbIX ApeBecuHe,
n nnactmacce. Mpu 3ToM Heo6XoAMMO

nsberathb neperpesa BepLUMH 3y6bEB NWJlbl U
pacniaBaeHu1s naacTMacchl.

PaspeluaeTcs ncnosib3oBaTh YCTPONUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHuem. Jlioboe
Apyroe, oTiMyaroLLeecs OT 3TOro UCMNosib3oBaHMe
CYMUTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npegHasHayYeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbrarte TaKoro UCNosb30BaHus yLep6 uam
TpaBMbl no6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTesib U PaboTarLLMI C YyCTPOMCTBOM, a
He ero N3rotoBuTe/b.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMSA HaLIMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A1a UCNob30BaHWA

WX B NPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoW obnact. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
o06A3aTenbCTBaM NPy UCMOJIb30BaHUM
YCTPOWMCTBA B NPOMbILLUIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WIW UHAYCTPUANbHOM 061acTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATEeNIbHOCTHU.

4. TexHUYECKUE AaHHble

HanpsmeHne ceth: ........co...... 220-240B8~50T1
MoTpe6AEHNE MOLLHOCTM: oo 1500 Bt
CKOpOCTb BpaLleHus

XOJTOCTOTO XOLA: +eveeeearinnrneeeenansnnenens 6000 MuH'!
Mny6uHa pesa mpm 90%: ......cccveeeeeerenieieenns 66 MM
Mny6uHa pesa npm 45 ......ooieeiieeiieeieeee. 48 MM
MMNUABHOE NOJTIOTHO: ... @190 mm
MpremHoe ycTporcTBo

MUIBHOTO MOMOTHA: .eevveeeireeeeireee s @ 30 mm
TonwmHa NMUABHOMO NMOIOTHA: .......evvveee.... 2,4 MM
Knacc sawuTbl: .
BEC: o 5,0 Kr

OnacHocTb!

LWymbl ¥ BUGpauua

MapameTpsbl LYMOB 1 BUGPaLmmM 6bin U3MEPEHbI
B COOTBETCTBMM C HOpMamm EN 62841.

YpoBeHb fasnenus wyma LpA . .87,4 pb(A)

HeonpegeneHHOCTb KpA ..... ..34b
YpoBeHb MowHoCTH Wwyma L, .......... 98,4 pb(A)
HeonpeaeneHHOCTb K, wvivevieiiiiiciii 3ab

Mcnonb3yiiTe 3alMUTy OpraHoB cryxa.
BospelicTue LyMa MOMET Bbi3BaTb MOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eHWe BeIM4MHbI BUGpaLmm
(cymma BEKTOPOB TpEX HanpasEHWI)
onpegesieHo B cootTBeTcTBUM ¢ EN 62841.

PyKoATKa

OMMWCCHOHHBIW NOoKa3aTeslb BUGpaLmm
a, = 3,79 m/cex?

HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

[ononHutenbHas pyKoAaTKa
OMUCCUOHHBIV NOoKa3aTesb BUGpaLmMm
a, = 2,95 m/cex?

HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeAeHHOE 3Ha4YeHWe aMUCCHUM BUBpaLMK
M3MepeHo cTaHAapTHbIM METOLOM NPOBEAEHHS
UCTbITaHWIA, OHO MOXET U3MEHATLCS

B 3aBMCMMOCTM OT BUZaA M crocoba
MCMNO/Ib30BaHUA 3/IEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA
1 B UCKJIIOUMUTEIbHBIX Clydasx NpeBbllaThb
YKa3aHHyI0 BE/IMUMHY.

anIBe,EI,eHHOG 3Ha4eHne aMm1uccum BI/I6paLl,MM
MOMET ObITb UCMNO/Ib30BaHO 4NA cpaBHEHUA
O[HOr O 3/IEKTPUHECKOIro MHCTPYMEHTa C APpYrmM.

anIBe,EI,eHHOG 3Ha4eHne aMmnccum
BVI6paLI,MM MOET 6bITb MCMOSIb30BaHO ana
npe,qBapMTeanon OLEHKN HeratmBHoro
B/IMAHUA.

CBepuTe o6pa3oBaHUe LWYMOB U BUGpaLUKU K

MUHUMYMY!

®  McnonbayrTe TONbKO 6€3yKOPUSHEHHO
paboTaloLLme yCTponcTBa.

®  PerynsapHo npoBOAMTE TEXHUYECKOE
06CNyHUBAHME N O4YUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe y4uTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Batwero ycTpoicTsa.

® He nogsepraiTe yCTPOWCTBO NeperpysKe.
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* [pu HEOGXOAMMOCTH fJanTe NPOBEPUTH
YCTPOWMCTBO creLuanmncTam.

®  OTK/II04anTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €T0 He
ucnonb3ayeTe.

® lcnonb3yiTe NepyaTku.

OcTopoKHO!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

Jae B TOM cnyyae, ecsin Bbl ucnonb3syete

ONUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMMU C NpeAnnucaH1em, To U Toraa

Bcerja octaeTcA MecTo A/A pucka. Hume

npuBeaeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX OMacHOCTEeM,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMUEN HAacTOALLEero

3/IeKTPUYECKOIO MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue Nnerkux, B TOM cnyyae ecau
He UCMNOoJIb3yeTCHA COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. ToBpewaeHue cnyxa, B TOM C/ly4yae ecin He
MCMOJIb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aWmThl cayxa.

3. HapylweHusa 340poBbaA B pesynbrare
BO3[eVCTBUA BUOpaLMK Ha PyKy Npu
ONUTENbHOM MUCMO/Ib30BaHWUK YCTPOMCTBA
WIN NPKU HEMPaBWJIbHOM MOJIb30BaHWK U
HeHaA/iexallemM TEXHUYECKOM yXozae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Y6eauTtech nepes NOAKII0HEHUEM, HTO
[aHHble Ha TUNOBOM Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpepynpexpeHue!

Bcerga BbiIHUMaTe WTEKep U3 PO3ETHU
npemae, 4em ocyLLeCTB/IATb HACTPOMKKN
yCTpoOMCTBa.

5.1 PerynupoBKa rny6uHbl pe3a
(PUCYHKM 2 1 3)

® OcnabbTe HaxoaAWMNCA Ha 06paTHoOM
CTOPOHE 3aLUMUTHOM KPbILLKK pblyar
perysiMpoBKK BbICOTbI PE3KH (4).

® YcTtaHoBuTe onopy Nusbl (6) NIOCKOCTbIO Ha
NOBEPXHOCTb 0bpabaTbiBaeMoro npegmeTa.
MpunogHWmaiTe nuay Ao Tex nop, noka
NUAbHOE NONOTHO (12) He ByAeT HaxoaAUTbLCA
Ha HYXHOM ry6uHe pesa (a).

®  BHOBb 3aUKCHPYITE pblyar peryMpoBKU
BbICOTbI pe3KH (4). NpoBepbTe NPOYHOCTb
KpenneHus

RUS

5.2 Ynop pna pe3ku nopg, yrnom (PUCYHOK 4/5)

¢ [lpeaBapuTeNibHO yCTaHOB/EH CTAHAAPTHO
Me Ay ornopor Nubl (6) U NUBHBIM
noaoTtHoMm (12) yron B 90°. Bbl MoxeTe
STOT Yrosi USMEHUTb AJ1A TOro, HTOObI
OCYLLECTB/IATL PE3KY MOJ, HYHHbIM YI/I0M.

® OcnabbTe HaxoasALWMICs Ha NepeaHen
CTOPOHE OMopbl MWLl CTOMOPHBIM BUHT 415
perynMpoBKu pesaHua nog yriom (7).

¢ Tenepb Bbl MOM¥ETE U3MEHUTDL YroN pe3Kmn
[0 45°; pns 3TOro UCMONb3yMTeE LWKany
YCTaHOBKM yrna pesku (9).

* BHOBb 3atMKCUpYITE YCTAHOBOYHbIN BUHT
ANA PerynMpoBKM pe3aHua nogd yrmiom (7).
MpoBepbTe NPOYHOCTL KPEneHUA.

5.3 TouHas peryiMpoBKa ynopa asd pe3ku
nog yrmom B 0° 1 90° (puc. 6-7)

C nomoLLbto 90°-ro ynopHOro yrosika MoKHO

ycTaHasnmBarb yron 8 0° 1 90°.

[nsa aToro ocnabsre yCTaHOBOYHBIM BUHT ynopa

[NA pe3Kku Nog yrom (7) n KoHTpranky (b) Ha

IOCTUPOBOYHOM BUHTE (a). (CM. puc. 6)

MNepeBepHUTE ANCKOBYIO PYYHYIO MUY U

NMOMEeCTHTE YNOPHbIM YrOOK (C) MeAay

6aLmakom nunbl (6) M NMAbHLIM MONIOTHOM (12).

(Cm. puc.7)

MepemecTnTe I0CTMPOBOYHBIM BUHT (a) Tak,

YTOGbI Yyron Mexay 6alimakom nusbl (6) n

NWAbHBLIM NONOTHOM (12) cocTasnan 90°.

CHoBa 3aTAHUTE KOHTPraiKy (b) 1 ycTaHOBOYHbIM

BWHT yropa A9 pe3ku nog yriom (7).

5.4 OTcoC NbI/IU U ONUJIOK (PUCYHKK 1b)

® T[logcoeamHUTe K npeaHa3Ha4eHHOMY
L7181 3TOrO NOAKJ/IIYEHUIO OTCOCA OMUIOK
(14) BaLwel AUCKOBOW NKJIbl MOAXOAALLMIA
ana atoro nbinecoc. (Mbinecoc He
BXOAMT B COCTaB Habopa). STUM Bbl
AOOCTUTHUTE ONTUMaJZIbHOro oTcoca
nblan ¢ 06pabaTbiBaeMOro npegmeTa.
MpenmyLliecTBa: Taknm o6pasom, Bol
obecneynTe 6eperHoe OTHOLIEHUE K
YCTPOMCTBY Y COXPaHUTE CBOE 34,0POBbLE.
Kpowme Toro Bale paboyee MecTo ocTaHeTcA
YUCTbIM U 6€30MaCHbIM.

* O6pasytoulasncs npy paboTe MNblib MOXET
cTaTb NPUYMHOM onacHocTH. [NoaTomy
Heo6X0AMMO YYeCTb YKa3aHUs Mo TEXHUKE
6e30onacHoCTH.

* BHumanue! Mcnonbayembiit anst otcoca
MNblJ1ECOC AONIKEH ObITb NPeAHa3HaYeH ans
maTtepuasna obpabarbiBaeMoro npegmeTa.

® [lpoBepbTe, HACKO/ILKO XOPOLLO COEANHEHDI
feTanv Mexay co6oin.
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5.5 MapannenbHbiit ynop (pUcyHoK 8/9)

® [lpu nomoLum napannensHoro ynopa (16)
Bbl MOXeETE NUAWTL BAO/Ib NapanienbHbIX
JIUHWIA.

®  OcnabbTe HaxoaALWuMIcA B ornope nubl (6)
YCTaHOBOYHbIM BUHT A/1A napaaiesibHoro
ynopa (8).

* (CO6opKa ocyLecTBAsAETCA NyTeM
BCTaBJ/IeHWA NapanienbHoro ynopa (16)
B HanpasAsaoLLyto (a) B onope nusbl (6)
(cmMOTpUTE PUCYHOK 7).

®  YcTaHOBUTE HEOBXOAMMOE PaCCTOSHUE U
3aTAHWUTE KPEMnKO YCTaHOBOYHbIN BUHT (8).

® lcnonb3oBaHWe NapannesibHoro yrnopa:
yCTaHoBUTE NapasnenbHbiv ynop (16)
NJIOCKOCTbIO Ha Kpal 06pabaTbiBaemMoro
npegmeTa v HauMHamTe NuneHue.

/\ Buumanue! OcyuiectuTe NPoGHbIii
nponun B fepeBAHHOM npeameTe U3
OTXOA,0B.

5.6 HanpaBnsawwwue ana IMHUIA nponuna
(puc. 10)

C nomoLLblo HanpaBASALWWX 418 IMHUIA Nponuia

(15) Bbl MOX¥eETE AenaTb TOYHbIE Pe3bl MO IMHUAM

nponuna, HaHeCeHHbIM Ha PacnuIMBaeMbli

matepuan. McnonbayiTe MapKMpOBKY (a) npu

ycTaHoBKe yrna B 0° n 90°.

MapkupoBKy (b) cnegyet ncnonb3oBartb Npu

ycTaHoBKe yma B 45°.

YKasaHus Mo yCcTaHOBKe yr/a CoAepHarca B

pasgene 5.2.

/\ Buumanue! OcyuiectuTe NPoGHbIii
nponun B fepeBAHHOM npeameTe U3
OTXOA,0B.

6. O6GpalyeHure ¢ yCTPOMUCTBOM

6.1 O6palleH1e c AUCKOBOW pyYHOM NUoM

® Bcerga KpernKo yaepmxuvBanTe JUCKOBYIO
PYYHYIO Nny.

°  OTKuApIBaOWAACA 3aLUTHAA KPbILLKa
(19) oToaBuraetcs ot o6pabaTbiBaEMOro
npeameTa aBToMaTUyYeCKMU.

® He ucnonbayiite cuny!

* [lpoaBuranTecb AMCKOBOM PyYHOM NUION
NIErKo U paBHOMEPHO Brepes.

°  Mgyuwana B OTX0Ab! YaCcTb pacnuiMBaemMoro
npeameTa [o/iHa HaXOAUTLCA C NPaBon
CTOPOHbI ANCKOBOM PYYHOM NWUJbI ANA TOTO,
YTOObI LUIMPOKAsA 4YaCTb OMOPHOrO CTO/INKA

npunerana K Hemy no BCew ero Na0CKOCTH.
Ecnv pacnun goneH npoxoanTb No
Hayep4YeHHOM NpeaBapUTE/IbHO JIMHUK,

TO HY¥HO BECTU AVUCKOBYIO PYYHYIO Ny
BbIPE30OM BJ0/Ib HEe.

ManeHbK1e npeMeTbl U3 AepeBa JONMKHbI
6bITb Nepes, 06paboTKOM NPOYHO 3arKaTbl.
3anpeLleHo yaepwmBaTb UX PYKOW.
CnepyiTe HENPeMEHHO NpaBuIam TEXHUKK
6e3onacHocTH! KMicnonb3ayiTe 3aLiMTHblE
O4KM!

3anpeLleHo UCnob30BaTh NOBPEHAEHHbIE
NW/bHbIE NONOTHA WM NONOTHA, UMetoLLne
TPELUMHbI U CKObI.

3anpeLleHo UCnoIb30BaThb GAaHLbl U raiku
C naHLemM, 0TBepCTUE KOTOPbIX 60/blUe
WK MeHblUe, YeM OTBEPCTHUE B MUJIbHOM
NosIoTHeE.

3anpeLyeHo ocTaHaBAMBaTb NUILHOE
MOJIOTHO PYKOM WM NyTeM HaAiaB/MBaHUA Ha
NUIbHOE NOIOTHO COOKY .

3anpeLyeHo 3aK/IMHNBaTbL OTKUAHYHO
3aLUWTHYIO KPbILLKY, NOC/e 3aBepLUEHNS
paboTbl ee He06X0AMMO NPUBECTH B
MCXOLHOE MOJIOKEHME.

Mepea Mcnonb3oBaHNEM JUCKOBOM pPy4HOM
MWAbI BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU U
NoBepUTb AENCTBME OTKUAHOM 3aLLUTHOM
KPbILLKM.

Y6eauTtecb nepes Ucrnonb3oBaHNEM
YCTPOWCTBA B TOM, YTO 3aLLUTHbIE
npucnoco6aeHuns, Takne KaK OTKUAHanA
3alWTHanA KpbllKa, KAKWH, haaHeL, a Take
nprcnoco61eHns peryiMpoBKN HaxXo4ATCA
B paboyem COCTOAHWMU, NPaBU/IbHO
OTPEerynMpoBaHbl U 3aKpenieHbl.

K nogrntoyenumio otcoca onuaok (14) Bol
MOMXETe NOAK/IOYUTE COOTBETCTBYOLLEE
YCTPOMCTBO BbITAXKM NblAn. Yoeautecb

B TOM, 4TO YCTPOMCTBO OTCOCA MNbI/IN
NOAK/IIOYEHO NPaBU/IBHO U HALEHHO.
3anpeLlleHo 610KMpPOBaTh NOABUHKHYIO
OTKMAbIBAIOLLYIOCA 3aLUMTHYIO KPbILLKY Npu
MUAEHUW B OTTAHYTOM Ha3ag, NosIOKEHUN
3aLUUTHOM KPbILLKM.

3anpeLleHo UCnob30BaThb NU/bHbIE
MOJIOTHA, Y KOTOPbIX OCHOBHAA YacTb TO/ILLE
WK pasBog 3y6beB MeHbLLE, YeM TOSILLMHA
KNIMHa.

PacnopHbIi KAKMH cneflyeT oTperynMpoBarb
TakMM 06pa3oMm, HTOGbl PACCTOAHWE MEHAY
HWUM W 3y6YaTbiM BEHLOM MUILHOMO NOA0THA
He npesbIWwasno 5 Mm. Kpome Toro, 3y6yatbii
BEHeL, He JJO/IKEH BbICTYNaTh 3a npegesbl
HUXHEro Kpas pacnopHOro KanHa 6onee Yyem

www.sidirik&2nikolaidi.gr
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Ha 5 Mm.

LLnprHa pacnnioBKku 1 TONLWMHA Tena
MCNOJIb3yeMOro NuabHOro rnoJsIoTHa He
[OO/MHbI NPEeBbILLAaTh 2,5 MM.

/\ Buumanue! Mepep, Bcemm paGotamu Ha
AMNCKOBOII PY4HOI NWE BbIHLTE LWITEKEP U3
PO3eTHU aneKTpoceTu!

6.2 O6palueH1e c AUCKOBOW Py4YHOM NUoM

OTperynupynTe ry6uHy peaa, yron
pacnuaMBaHuaA 1 napasnenbHbli yrnop
(cmoTpuTe pasgenbl 5.1, 5.2 1 5.5).
Y6eauTech, YTO NepeKayaTesb BKAOYEHO-
BbIK/I04EHO (2) He HaxKarT. TosibKo nocne
3TOro BCTaBLTE LUTEKEP B COOTBETCTBYIOLLYIO
LUTenCcesIbHyt0 PO3ETKY.

BrktoyaviTe AUCKOBYIO PYUHYIO MY TOMBKO C
YCTaHOB/IEHHbIM B HEE MUJIbHBIM NOJOTHOM!
YcTaHoBWTE OMOpPY MUJibl NIOCKOCTbIO Ha
obpabaTtbiBaembiii npeameT. MunbHoe
MOIOTHO He [JO/IHHO NpUKacaTbCa K
obpabaTbiBaeMoOMy NpeamMeTy.
YaepHuBanTe AUCKOBYIO PYYHYLIO MUy
KpernKo 06enmu pyKamu.

6.3 Mepekntoyaresib BKAIOYEHO-BbIK/II04EHO

(pucyHoOK 11)

BrntoveHue:
HaaTtb 04HOBPEMEHHO KHOMKY 6/10KMPOBKM (3)
1 NepeKoYaTeb BKAYEHO-BbIK/OYEHO (2)

[JaiiTe NuabHOMY NONOTHY pasorHartbes

[10 TeX nop, NoKa OHO He HabepeT NoJHY
CKOPOCTb. 3aTeM BEAWTE NUIbHOE NOI0THO
MeAJ/IeHHO, BAO/b IMHUMK pacnuna. Mpu aTom
OKa3blBaiTe TO/IbKO JIErKoe JaB/ieHue Ha
MUIbHOE MOJIOTHO.

BbIKto4eHue:
OTnycTUTE KHOMKY 6/IOKMPOBKU U
nepeKoYaTe b BKAOYEHO-BbIK/IIOYEHO

Ecnu oTnycTUTb PYKOATKY, TO YCTPOMCTBO
BbIK/IIO4YMTCA aBTOMATUYECKU, TaKUM
o6pa3om, NpefoTBpaLLaeTcA BO3MOKHOCTb
paboThbl yCTpoOMCTBa 6€3 KOHTPOS.
BHumMaTenbHO cnegute 3atem, 4Tobbl BO
BpemMs paboTbl BEHTUISALMOHHbIE OTBEPCTHSA
He 6bl/I 3aKPbITbIMU UK 3aKYMOPEHbI.

He ocTaHaBAu1BaliTe NWIbHOE NOOTHO
Nnoc/e BbIK/IKYEHUS NyTEM HaJaB/IMBaHWA Ha
Hero cHoKy.

BHumaHwe! OTknaapiBaiTe YCTPOMCTBO B
CTOPOHY TOJ/IbKO MOC/IE TOro, KaK NU/bHOe
NMOIOTHO NOJIHOCTBIO OCTAHOBUTCS.

/\ Buumanue! OcyuiectBuTe npo6Hoe
NUNEHNE Ha AePEBAHHOM KYCHE U3 OTXOJI0B

6.4 3ameHa NUIbHOro NONIOTHa
(pucyHrmn 12 n 15)

/\ Buumanue! Nepep, Bcem pa6otamu Ha
AVICKOBOIi NWJIe BbIHLTE LITEKEP U3 PO3ETHM
aneKrpocetu!

Mcnonb3yinTe NCKYMTENIbHO COOTBETCTBYOLWME
TpeboBaHuam ctaHaapTa EN 847-1 nunbHble
MONI0THA TAKOro e TUNa, YTO U NOCTaB/IEHHOE

B KOMIMJIEKTE MWJIbHOE NOJIOTHO aHHOW Py4HOM
OMCKOBOW Nunbl. O6paTuTech 3a KOHCYbTaUmnen
B CMeLnanmsmMpoBaHHbIi MarasuH.

[na 3ameHbl nabHOro nosotHa Bam
NMOHAJ06UTCA NPUNOKEHHBIV K04 MUIBHOTO
nonotHa (13). Koy nunbHoro nonotHa (13)
XpaHuTca B Kopnyce. Mpy Heo6xoAMMOoCTH
M3BJIEKMTE KJIIOY NUBHOrO nonoTHa (13) n3
Kopryca (cMm. puc. 12).

BHumanwe! Jnsa Baweir 6e3onacHoOCTH
3anpeLleHo BRIKYATb UCKOBYIO PYYHYIO MUY C
BCTaB/IEHHbIM K/IOHOM MU/IbHOTO nonoTHa (13).

®  HammuTe WnMHAensHoe GUKecHUpyoLlee
ycTpovictso (11).

®  OTBWHTUTE BMHT MKCALMMN NMUIBLHOIO
nosioTHa (17) Npy NOMOLLM KAtoYa NMABHOrO
nonotHa (13).

e CpaBuHBTE Hasaf, OTKMABIBAIOLLYIOCA
3aLUUTHYIO KPbILKY (19) Npn MOMOLLM pblyara
OTKWbIBAIOLLLENCA 3aLLMTHOM KPbILWKK (20) 1
YAEPHKMBanTe ee.

®  BbiHyTb naney, (18) n nuabHOE NOMOTHO
(12) BHU3.

®  OunctuTb hnaHel, BCTaBUTb HOBOE NWU/IbHOE
nosIOTHO. BHMMaTenbHo npocneanTb 3a
coBnaZeHeM HanpaeeHna BpaLLeHna
(cMOTpUTE Hanpas/ieHWe CTPEJIOK Ha
3aLUMTHOM KpbILWKE MU Ha NUIbHOM NOJOTHE)!

®  HaBWHTUTb U 3aTAHYTb BUHT
npeAoXpaHUTens NUabLHOro nosiotHa (17),
BHMMATE/IbHO CeANTb 3a PABHOMEPHOCTbIO
BpaLLeHuA.

* Tpexpae 4em Bbl npvBeseTe B Aeicteure
nepeKoyaTe b BKIIOYEHO-BbIK/OHEHO,
y6eanTech B TOM, YTO MUJIbHOE NOI0THO
YCTaHOBJ/IEHO NPaBUJ/IbHO, NOABUMHbIE
[eTanu ABUraloTCaA JIErKo, a 3aUMHbIe
BWHTbI MPOYHO 3aTAHYTHI.
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7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3NIeKTpoceTH

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT nospexaeH Kabenb nutaHua oT
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO €ro AOIHKEH
3aMeHUTb U3roTOBUTE b YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6a cepuca I apyroe 1LO C NOAOGHOM
KBa/IMdUKaLMen ans Toro, YTobbl U3GEKATb
OMacHOCTEMN.

8. OuKncTHa, Texo6enyHuBaHue U
3aKas 3anacHbix getanei

OnacHocTb!
Mepepg BCcemn paboTamm No OYUCTHE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU S/IEKTPOCETH.

8.1 OunctKa

* CopfepmuTe 3almTHbIE MPUCMOCOGIEHUSA,
BEHTU/ALMOHHbIE LLENN WU KOPYC ABUraTens
CBOGOHbIMW HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMKHO OT
nblv U rpsasu. NpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLULIO MW NMPOAYIMTE CHaTbIM BO34YXOM
NnoA, HU3KUM aB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHYyeM o4MLLAaThb YCTPOMUCTBO
cpasy Nnoc/e Kargoro UCnob30BaHus.

®  PerynfpHo ouuLianTe yCTPOMUCTBO BAAHKHON
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HuUAKoro Mbina. He ucnonb3yiTe cpeactsa
[ON191 O4UCTKM WM PaCTBOPbI; OHW MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTu
ycTpovicTea. CneauTe 3a TeM, YTo6bl Boga He
rnonana BOBHyTpb ycTpolicTaa. [onagaHune
BOZAb! B 3/1IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NONYYEHUs yaapa
TOKOM.

8.2 YronibHbl€ LWeTKU

Mpw YpeamepHOM 06pa30BaHUM UCKP caanTe
(Ppesy B cneumanMampoBaHHyO MacTpPeCcKyto Ana
NPOBEPKM YrO/IbHbIX LETOK.

OnacHocTb! YronbHble WeTKW paspeLuaeTca
3aMeHATb TOJIbKO CNELNANUCTy SNEKTPUKY.

8.3 Texo6ecnyuBaHue
BHyTpu ycTpoicTBa HET HUKaKKX AeTanew,
HYAQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOAE.

8.4 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanen Heo6XoaAUMO
yKasarTb c/ieflylolime fJaHHbIe;

® TunycTpoicTaa

* Howmep apTuKyna ycTpoicTBa

®  MaeHTUDUKALMOHHBIM HOMEP YyCTpPOMCTBa

* Howmep HeobxoanMoW 3anacHom aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLMA Haxo4ATcA Ha
cTpaHuue www.isc-gmbh.info

9. YTunmsauua v BTOpUyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

[NA NpefoTBpaLLeHUs NOBPEHKAEHUI Npu
TpPaHCNopTUPOBKe. 3Ta ynakoBKa ABAETCA
CbIPbEM M NO3TOMY MOMET ObITb MCMNONb30BaHA
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO M €ero
NPUHaANEHRHOCTN N3FOTOBIEHbI 3 Pa3/INYHbIX
maTtepuasnos, HanpuMmep, MeTanna u naacTMmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedeKTHbIE YCTPONCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMK OTX0fAaMW. N5 npaBuabHOM
yTUIN3aLmMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaThb B
NOAXOAALLMI NYHKT npuema. Ecan Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAMTCA NYHKT Npuema, yTo4HUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOro ynpasieHus.

10. XpaHeHune

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPpUHaANEHHOCTH
B TEMHOM, CyXOM U HENOABEPHEHHOM
BO3/eMCTBMIO MOPO3a, @ TaKHKe HEAOCTYMHOM
ansa geten mecte. OnTumasibHas TeMneparypa
XpaHeHuA Haxoautesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTrMHANbHOM
yNaKoBKe.
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Tonbko anA ctpaH EC
3anpelLleHo BblGpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObIYHbIM JOMALLHWK MyCOp.

CornacHo eBponerickomn gupextuse 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX ANEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWMCTBax U peannsaLmm B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEOGXOAUMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAU3UPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/IATh HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy 417 OXpPaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHana nepepaboTKa - anbTepHaT1Ba 06S3ATENIbHOM OTCbUIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3roTOBUTESID:
Bnapenew, aneKkTpuyecKoro yCTponcTaa B C/lydae U36aB/eHUss OT COBCTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe a/bTepHaTMBbI OTCbIIKW Ha3az, U3roToBUTESI0, COAEMCTBOBATb HAAIEALLEN YTUANSALMH.
MpuwepLluee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET BbIThb NepeaHo B NPUEMHbIN NMYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM NPON3BOACTBE

1 06paLLeHnn C MycopoM. OTO He OTHOCUTCA K NMPUIOHKEHHbBIM K NpULLeLLEMY B HEFOLHOCTb
060py0BaHMIO OMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAaM M BCMOMOIaTes/IbHbIM CPEACTBaM, HE COAEPHALLMM
9/IEKTPUYECKME HaCTH.

I'IepeneanblsaHme UNn npoyne Bnabl pasMHOXKEHUA JOKYMEHTaUMM U CONPOBOAUTE/IbHbIX JIMCTOB
NpOAYKLUMK UPMbI, MOIHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLeHO NPON3BOAMTL TOIbKO C OAHO3HAYHOrO
paspeLleHus ISC GmbH.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha TEXHWYECKNE N3MEHEHMS

®  Wapenue cooTBeTcTBYET TpeboBaHuaM cTaHgapTa EN 61000-3-11, gnsa ero nograo4eHus
[enCTBYIOT 0cobble YyCN0BUA. OTO 03HAYaAET, YTO 3anpeLLeHO NOAKIIHYEHWE K Nto6biIM CBOGOLHO
Bbl6MpPaEMbIM TOYKAM NMOAKOYEHMS.

® [pu HebnaronpuaATHLIX MapamMeTpax CETU YCTPOMCTBO MOET Bbi3blBaTb BPEMEHHbIE KONebaHus
HanpsAXKeHus.

®  Wapgenve npegHasHavyeHo 415 NOAKIOYEHUA UCKIYMUTENBHO K TOYKaM NOAKYEHUs, rae a)
He NpeBbILIaeTCs AONYCTUMOE MOJIHOE ConpoTuBeHue ceTn Z sys = 0,25 +j0,25 Q wnu rge b)
[0nyCcTUMasn NPOAO/IKUTENbHAA TOKOBAsA HarpysKa ceth coctasnaet MuH. 100 A Ha dasy.

®  Bbl Kak Nonb3oBaTesb J0HHbl 06eCneynTb, Npyu HE0H6XOANMMOCTU NPOKOHCYIETUPOBABLUUCH C
npeacTaBUTENIIMU CBOEN 3HeprocHabaroLlein opraHm3almMm, 4Tobbl Balua TouKa nogKatoyeHus,
K KOTOpPOW Bbl XOTUTE NOAKNIOUYUTE U3AENNE, COOTBETCTBOBA/IA OLHOMY M3 YKa3aHHbIX BbILLE
TpeGoBaHuii a) nam b).
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UHdopmaumua o cepBUCHOM 0GC/yUBAHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAEeTeNIbCTBe, Y HAaC MMerTCA KOMMNETEeHTHbIe
CepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bbl Haﬁp,eTe B FapaHTMﬁHOM cBunaeTeNnbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopAaXeHnn ana peweHua NOBbIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CJ1y}KVIBaHVIeM,
HanpumMmep, AnAa pemMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOVI3HaLLIVIBaIOLLlVIXCF| p.eTanePl, a TaKie
npwo6peTeva pacxogHbIX MmaTepuasioB.

Crepfyet 06paTuTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMU CNIeAyIoLLMe AETas M NMOABEPHEHDI
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCM/yaTauueit / cnegyolme AeTanm TpebyoTcs B
KayecTBe PacxoAHbIX MaTepuasios.

Hareropwma Mpumep
BbicTpousHalumBatolwmecs getanm* Yro/ibHble LLETHU
PacxopHbIn maTtepuan/pacxofHble 4actn* MunbHOE NoNoTHO
HepocTtatolwme KOMMNOHEHTbI

* He 06A3aTen1bHO BXOAAT B 06beM NOcTaBKM!

Mpuv 06HapyHeHUN AedEKTOB AN HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCKM Bac 3aaBWTb 0 TaKOM Ciyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TOYHOE OnMcaHne HEMCNPaBHOCTHU U B
t0GOM Clyyae OTBETLTE Ha CiefytoLLne BONpoChl:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO GblaI0 HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocnnock 4To-1Mb60 B asa nepes BO3SHMKHOBEHWEM HEMCMPABHOCTH (NPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbLI0)?

® KaKyo HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHeHMo (OCHOBHOM Npu3HaK)?
OnuwunTte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIiHOE CBUAETEeNbCTBO

YBarkaemas NoKynartesnbHULa, yBaraemblii NoKynartesb,

HaLLK NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENbHENLLMIA KOHTPOIb KavecTsa. Ecam aTo ycTpOMCTBO BCe e He byaeT

PYHKLMOHMpPOBATb 6€3ynpeyHo, Mbl MPOocMM Bac 06paTtnTbCa B HaLL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,

YKa3aHHOMY B 9TOM rapaHTUIMHOM TasoHe. Mbl TaK#e OXOTHO OTBETUM Ha Balumn Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpUBEAEH HUKe. [Npy NpesbABNEHUM rapaHTUIAHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CeaytoLme

YCNOBUA.

1. HacTtosAwwe npasmna rapaHTm JEeNCTBYIOT UCK/IIOUMTE/IBHO B OTHOLLEHWMW NOIb30BaTeNen, T.e.
(PU3NYECKMX NI1L, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA MCMO/Ib30BaThb HACTOALLEE U3Ae/MeE B pAMKax CBOen
npodeccroHanbHON K ApYrov CaMmoCTOATENIbHOW AeATeNbHOCTU. HacTosALwme npaBuia rapaHTnm
perynmpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUIMHBIX YCIYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThIN
nNpon3BOANTENb O6ECNeYnBaET NMOKyNaTeAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B JOMO/IHEHUE K YCNOBUAM
rapaHTiu B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. OTW rapaHTUiiHble 06A3aTeIbcTBa He 3aTparvsaroT Batum
3aKOHHblE rapaHTuiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuiHble ycnyrm ans Bac 6ecnnatHbil.

2. TapaHTuiHbIe yCAyr pacnpoCcTPaHAITCA TONBbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOIO YCTPOMCTBA HAKEYNOMAHYTOro
NPOV3BOANTENSA, KOTOPOE Bbl NPMOBPENN, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOV3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHNEM TakuX AedeKToB
YCTPOMCTBA /N 3aMEHON YCTPOMCTBA. Y4TUTE, YTO HaLLW YCTPOMCTBA He NpefjHa3HayeHbl A5
MCNOb30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LIeNIAIX, B PEMEC/IEHHOM NPOM3BOACTBE U Ha NpodeccroHabHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTE/IbHBIM, €C/IU YCTPOMCTBO
MCMONb30BaJIOCh B TEHYEHNE rapaHTMIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbBIX NPEANPUATUAX UK
B PeMeC/IEHHOM MPON3BOACTBE, @ TaKKe NoABEPrasochk CONOCTaBUMOM Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLUME B Pe3y/ibTaTe HeCOBI0AEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMHy
WJIM HEMpPaBWJ/IbHOTO MOHTaMa, HeCOb0AeHNA PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaumm (Hanpumep, npu
NOAKJIIOYEHUM K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKa), HecoboaeHUs TpeboBaHNi
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWUA U TPEGOBAHWUIM TEXHWKM 6e30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMaJIbHbIX YCIOBUI OKPYHatoLLern cpefbl Nan HeJOCTATOYHOrO yXoAa N TEXHUYECKOro
06CNyHKUBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOICTBA, BO3HUKLUWE B Pe3y/ibTaTe HENPaBU/IbHOTO MW HEHA/1eaLLEero
MCcnonb3oBaHWA (Hanpumep, neperpyaKa yCTponcTBa Mn NPUMEHEHNE He A0MYLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaA0K WM NPUHAANEKHOCTEN), NonagaHnsa B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHUX
npeamMeToB (HanpumMep, Necka, KaMHen UK Nblan, NOBPEXAEHUA NPKU TPAHCTOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbI I BHELLHWX BO3AENUCTBUIA (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NPpU NafeHum);

- NOBPEXAEHWA YCTPOMCTBA MM YacTeln yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3Kcnyarauynen, 06bl4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

4. TapaHTUIHbIN CPOK COCTaBNAET 24 MecALa, OTCYET HaYMHAETCA CO AHA MOKYMKK YCTPOMCTBA.
FapaHTUiHble NpaBa HEOBXOAMMO NPebABAATbL A0 UCTEHEHWA CPOKA rapaHTUW B TEYEHUN
[IBYX Hefeslb Noc/ie Toro Kak 6yfeT o6HapyeHa HencnpaBHOCTb. 3aABNEHWA Ha rapaHTUiHOe
06CNyHMBaHWE NOC/E NCTEYEHNA CPOKA rapaHTUM He MpUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOMCTBA He BEAET K MPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHUW TaKoW yCayru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO W/IM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AeTaNW He HaYMHaeTcA
3aHO0BO. OTO YC/IOBWE AEMCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHn B MECTHbIN CEPBUCHDIN OTAEN.

5. [na npegbABneHNA rapaHTUHbIX TPe6OBaHUI COOBLLMTE O HEMCMPaBHOCTM YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. Mp1rotoBsTe KBUTaHLMIO O MOKYMKE WK Apyrie JoKa3aTebCTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTBa. OKkasaHue rapaHTUIAHbIX YCAYT MPUMEHUTENIbHO K YCTPOMCTBaM,
HanpaB/ieHHbIM Ha PacCMOTpeHWe 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX AOKA3ATENbCTB UM PUPMEHHOM
TabNYKN, UCKNIOYAETCA BBUAY HeAOCTaTKa AaHHbIX A8 MAEHTUDUKaLMK TaknX ycTponcTs. Ecam
Halla rapaHT1A pacnpoCcTpaHAEeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOWCTBA, Bbl HEMeAIeHHO nonyunTe
OTPEMOHTMPOBAHHOE MJIM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oli pasymMeeTcs, Mbl MOXKEM TaKKe yCTpaHWTb NpK onsiate 3aTpart HEMCNPaBHOCTH YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 06bEM rapaHTUMHbIX YCAYT UK MPU UCTEYEHUM CPOKa rapaHTun. [1na atoro Bam
Heo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHo6bl cepBuca.

Y10 KacaeTcA 6bICTPOU3HALLMBAIOLLMXCSH, PACXOAHbLIX AeTasel M HEAOCTaOLWMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHKs STOM rapaHTUK COrMacHo MHGOPMAaLIMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHNM HACTOALLENO PYKOBOACTBA M0 JKCyaTaLum.
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9

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

Pozor! Uporabljajte zascito za usesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

o

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

www.sidirik&®nikolaidi.gr



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1a/1b)

1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

3. Zapiralna tipka za stikalo za vklop/izklop

4. Rocica za fiksiranje nastavitve globine rezan-

ja
5. Elektri¢ni prikljuéni kabel
6. Cevelj zage
7. Vijak za fiksiranje nastavitve poSevnega kota
8. Vijak za fiksiranje paralelnega prislona
9. Skala za po$evni zajeralni kot
10. Dodatni ro¢aj
11. Aretiranje vretena
12. List Zage
13. Klju¢ za list Zage
14. Prikljuek za odsesavanje zagovine
15. Vodilo &rte reza
16. Vzdolzno vodilo
17. Vijak za zavarovanie lista Zage
18. Prirobnica
19. Nihalni zaS¢itni pokrov
20. Rocica za nihalni za&¢itni pokrov
21. Zascitni pokrov
22. Rezna zagozda

SLO

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Roc¢na krozna Zzaga

List zage

Klju¢€ za list zage

Vzdolzno vodilo

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Roc¢na krozna Zaga je primerna za Zaganje ravnih
¢rtv les, les podobne materiale in umetne mase.
Preprediti je treba pregretje zobcev zage in taljen-
je plasti¢nih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

www.sidirik&*nikolaidi.gr



4. Tehniéni podatki

Omrezna elektrina napetost: 220-240V ~ 50 Hz
Sprejem mMoCi: ..oooeeeieiieieeeee e 1500 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: . .6000 min-!

Globina rezanja pri 90°: ... .. 66 mm
Globina rezanja pri 45° .......ccccceeieenenenne. 48 mm
List Zage: ....covveiiieiieeieee e @190 mm
Sprejemni del za list zage: ..........cceeeeeee @30 mm
Debelina lista Zage: ........coceveveevicrieeennne 2,4 mm
Razred zaSGite: ......ccovveieeiiieeeeeeee /8l
TOZA: e 5,0 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvo€nega tlaka LpA .................... 87,4dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ....ccccvevveninnnnnee 98,4 dB (A)
Negotovost K, «.ovoviveiiiiiiiiiccn 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 3,79 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatni rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 2,95 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢énega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

SLO

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, Ce je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikaé
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Nastavitev globine rezanja (Slika 2/3)

® Odpustite na hrbtni strani zas¢itnega pokrova
nahajajo€o se rocico za fiksiranje nastavitve
globine rezanja (4).

® Nogo zage (6) postavite plosko na povrsino
obdelovanca, ki ga obdelujete. Zago privzdi-
gnite toliko, da se bo list zage (12) nahajal na
potrebni globini rezanja (a).

® Ponovno pritrdite ro¢ico za fiksiranje nasta-
vitve globine reza (4). Preverite Cvrsti pritrjeni
polozaj.

5.2 Prislon za posevne zajeralne reze (Slika
4/5)

¢ Predhodno nastavljeni standardni kot med
nogo zage (6) in listom Zage (12) znasa 90°.
Ta kot lahko spreminjate, da izvajate poSevne
reze.

® Odpustite na spredni strani noge Zage
nahajajoci se vijak za fiksiranje nastavitve za
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poSevne reze (7).

o Kot rezanja lahko sedaj spreminjate do 45° in
v ta namen uporabite skalo za kotne nastavit-
ve (9).

® Ponovno pritrdite vijak za fiksiranje nastavitve
za poSevne reze (7). Preverite Cvrti polozaj.

5.3 Natanéna nastavitev zajeralnega vodila
pri 0° oz. 90° (sliki 6/7)

Z 90° naslonskim kotom lahko nastavite kot pri 0°

0z. 90°. Odpustite pritrdilni vijak za zajeralno vo-

dilo (7) in protimatico (b) na nastavitvenem vijaku

(a). (Glejte sliko 6)

Ro¢no krozno zago obrnite na glavo in poloZite

naslonski kot (c) med drsno vodilo (6) in zagin list

(12). (Glejte sliko 7)

Sedaj nastavite nastavitveni vijak (a) tako, da

zna$a kot med drsnim vodilom (6) in Zaginim lis-

tom (12) 90°.

Ponovno pritegnite protimatico (b) in pritrdilni vijak

za zajeralno vodilo (7).

5.4 Odsesavanje prahu in zagovine (Slika 1b)

® Prikljucite v ta namen predvideni priklju¢ek
za odsesavanje zagovine (14) Va$e krozne
Zage na ustrezni sesalnik za prah (sesalnik
za prah ni zajet v obsegu dobave) Na ta nacin
dosezete optimalno odsesavanje prahu z ob-
delovanca. Prednosti: na ta nacin boste zava-
rovali tako VaSo napravo kot tudi Vase zdravje.
Poleg tega bo Vase delovno okolje ostalo bolj
¢isto in varno.

® Prah, ki nastaja med Zzaganjem, je lahko ne-
varen. Prosimo, da zato upoStevate varnostne
napotke.

® Pozor! Za odsesavanje uporabljani sesalnik
za prah mora biti primeren za obdelovani ma-
terial.

® Preverite, ¢e so vsi deli dobro medsebojno
povezani.

5 5 Paralelni prislon ( Slika 8/9)
Paralelni prislon (16) Vam omogo¢a Zagati v
vzporednih linijah.

® Sprostite na nogi Zage (6) nahajajoCi se vijak
za fiksiranje paralelnega prislona (8).

® Montazo izvrsite z vstavljanjem paralelnega
prislona (16) v vodilo (a) na nogi Zage (6) (glej
sliko 8).

® Dolocite potrebni razmak in ponovno privijte
vijak za fiksiranje nastavitve (8).

® Uporaba paralelnega prislona: paralelni pris-
lon (16) postavite plosko ob rob obdelovanca
in za€nite z zaganjem.

A\ Pozor! Izvrsite poskusni rez na odpadnem
kosu lesa.

5.6 Vodilo érte reza (alika 10)

Z vodilom ¢&rte reza (15) lahko rezete natanéno po
¢rti, narisani na obdelovancu. Uporabite oznako
(a) pri 0° 0z. 90° nastavitvi kota.

Oznako (b) uporabite pri 45° nastavitvi kota.

Za nastavitev kota glejte 5.2

A\ Pozor! Izvrsite poskusni rez na odpadnem
kosu lesa.

6. Uporaba

6 1 Delo z roéno krozno zago
Krozno Zago zmeraj drzite ¢vrsto z rokami.

® Nihalni zas¢itni pokrov (19) se avtomatsko
odmakne nazaj od obdelovanca.

® Ne delajte na silo!

® Krozno zago pomikajte naprej rahlo in ena-
komerno.

e Odpadni kos lesa se mora nahajati na desni
strani kroZzne zage tako, da bo Siroki del po
celotni povrsini lezal na polagalni mizi.

e Ce zagate po vnaprej zarisani érti, vodite
krozno zago po odgovarjajoCi zarezi.

® Majhne dele lesa pred obdelavo ¢vrsto vpni-
te. Nikoli jih ne drzite z roko.

® Brezpogojno upostevajte varnostne napotke!
Uporabljajte zas¢itna ocala!

® Ne uporabljajte pomanjkljivih listov zage ali
taksnih, ki imajo razpoke in poskodbe.

® Ne uporabljajte prirobnic/prirobni¢nih matic,
katerih luknja je vecja ali manj$a od luknje
lista zage.

® Lista zage ne smete zaustavljati z roko ali s
stranskim pritiskanjem na list Zage.

* Nihalna zas¢ita se ne sme zatikati in se mora

po zaklju¢enem rezanju ponovno nahajati v

svojem izhodi§énem polozaju.

Pred uporabo krozne zage in pri izkljuéenem

elektricnem vtikacu preverite delovanje nihal-

ne zascite.

Pred vsako uporabo stroja se prepri€ajte, ¢e

varnostna zas¢itna oprema (nihalna za&¢ita,

zagozda, prirobnica in oprema za nastavitve)
pravilno deluje oziroma, ¢e je pravilno nastav-
liena in pritrjena.

® Na priklju¢ek za odsesavanje Zagovine (14)
lahko prikljucite ustrezno pripravo za odse-
savanje zagovine. Preverite, ¢e je naprava
za odsesavanje prahu varno in pravilno
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priklju¢ena.

®  Premiéni nihalni zad¢itni pokrov se ne sme pri
Zaganju zatikati v poloZaju, ko je pomaknjeni
nazaj.

® Ne smete uporabljati listov Zage, katerih os-
novno telo je debelejSe ali katerih rapora je
manjSa od debeline rezne zagozde.

® Cepilna zagozda mora biti nastavljena tako,
da razdalja do zobatega venca Zaginega lista
ne presega 5 mm. Zobati venec poleg tega
ne sme Strleti ve¢ kot 5 mm ¢ez spodniji rob
cepilne zagozde.

e Sirina reza in debelina osnovnega lista upora-
bljenega zaginega lista ne smeta biti ve¢ kot
2,5 mm.

/\ Pozor! Pred zaéetkom vsakega opravila
na krozni zagi izvlecite elektri¢ni prikljuéni
vtikac!

6.2 Uporaba krozne zage

® Prilagodite globino rezanja, kot rezanja in pa-
ralelni prislon (glej to¢ko 5.1, 5.2 in 5.5).

e Zagotovite, da stikalo za vklop/izklop (2) ni
pritisnjeno. Sele potem vkljugite elektrigni
prikljuéni vtika¢ v ustrezno elektri¢no vti€nico.

® Krozno zago vkljucite samo z vsatvljenim lis-
tom zage!

® Nogo zage polozite plosko na obdelovanec,
ki ga boste Zagali. List zage se ne sme doti-
kati obdelovanca.

® Krozno zago drZite ¢vrsto z obema rokama.

6.3 Stikalo za vklop/izklop (Slika 11)

Vklop:

Isto¢asno pritisnite zapiralno tipko (3) in stikalo za

vklop/izklop (2).

o Pustite, da se list zage zaZzene in doseze
polno hitrost. Potem pocasi vodite list Zage
vzdolz Erte rezanja. Pri tem izvajajte samo
rahli pritisk na list Zage.

Izklop:

Spustite zapiralno tipko in stikalo za vklop/izklop.

® Ko spustite rocaj, se stroj avtomatsko ustavi
tako, da nenadzorovano delovanje ni mozno.

® Pazite nato, da ne bodo pri delu
prezracevalne odprtine zakrite ali zamasene.

® Poizklopu stroja ne zaustavljajte lista zage s
stranskim pritiskanjem na list Zage.

® Pozor! Stroj odloZite Sele, ko se je list zage
popolnoma zaustavil.

SLO

A\ Pozor! Izvrsite poskusni rez na odpadnem
kosu lesa.

6.4 Zamenjava lista zage (Slika 12-15)

A\ Pozor! Pred zagetkom vsakega opravila
na krozni Zzagi izvlecite elektricni prikljucni
vtikag¢!

Uporabljajte izkljuéno zagine liste, ki ustrezajo
standardu EN 847-1 in so enake vrste kot dobav-
lien zagin list te ro¢ne krozne zage. Svetujejo naj
vam v specializirani trgovini.

Za menjavo zaginega lista potrebujete prilozen
klju¢ zaginega lista (13). Klju¢ zaginega lista (13)
je shranjen v ohi$ju. Po potrebi izvlecite klju¢
Zaginega lista (13) iz ohiSja (glejte sliko 12).

Pozor! 1z varnostnih razlogov ne smete uporabljati
ro¢ne krozne Zage z vstavljenim klju¢em za list
zage (13).

® Pritisnite na aretiranje vretena (11).

®  Odvijte vijak za pritrditev lista zage (17) s
klju¢em za zamenjavo lista zage (13).

®  Premicni nihalni zas¢itni pokrov (19) potisnite
nazaj z ro¢ico nihalnega zas¢itnega pokrova
(20) in ga drzite.

® Vzemite prirobnico (18) in list zage (12) v
smeri navzdol.

e (Ocistite prirobnico, vstavite novi list zage. Pa-
zite na smer vrtenja (glej puscico na zas¢itne
pokrovu in na listu zage)!

® Zategnite vijak za zavarovanje lista zage (17),
pazite prosto vrtenje lista zage.

® Preden vkljucite stikalo za vklop/izklop, se
prepricajte, Ce je list Zage pravilno montirani,
¢e se premicni deli prosto premikajo in, ¢e so
pritrdilni vijaki ¢vrsto zategnjeni.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni priklju¢ni kabel.

8.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastine dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

SLO

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$citenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, Ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljuéitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.
Izdelek je predviden izkljuéno za uporabo na priklju¢nih to¢kah, ki a) ne prekoracujejo najvecje
dovoljene omrezne impendance Z sys = 0,25 + j0,25 Q ali b) z najmanj$o trajno elektricno obreme-
nitvijo omrezja 100 A na fazo.

o Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektriéno
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
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V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-

teri deli potro$ni material.

Kategorija

Primer

Obrabni deli*

Ogliene S¢etke

Obrabni material/ obrabni deli*

Zagin list

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:

® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?

e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplaéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniSkih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s priklju€itvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolocil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obigajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkento fillvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

o

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a készulékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez6 por vakulast okozhat.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérllések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciék. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 6)
Fogantyu
Be- / Kikapcsolo
Zéardtaszter a be-kikapcsolohoz
Régzitdkar a vagasmélységbedllitishoz
Haldzati kabel
Flrészsaru
Roégzitdcsavar a sarkalod beallitashoz
Roégzitdcsavar a parhuzamos Utk6z6h6z
Skala a sarkald szdglethez

. Pétfogantyu

. Orsérogzités

. Flrészlap

. Flrészlapkulcs

. Csatlakozas a forgacselszivashoz

. Vagasvonal vezetés

. Parhuzamos tk6z4

. Csavar a flrészlapbiztositashoz

. Karima

. Ingavédbkupak

. Kar az ingavéddkupakhoz

. Védbkupak
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22. Hasitéék

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb

5 munkanapon bellll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

© Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Kézikorflirész

Flrészlap

Flrészlapkulcs
Parhuzamos tk6z6
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kézi korflrész faba, fahoz hasonlé anyagokba
és mlanyagokba térténd egyenesvonalu vagaso-
kra alkalmas. Ennél el kell kertilni a flrészfogak
hegyeinek a tulhevilését és a mlianyag megol-
vadasat.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerliinek. Ebbdl adodo
barmilyen kérért vagy barmilyen fajta sértilésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.
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Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszliltség: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ... 1500 W
Uresjaratu-fordulatszam: .................... 6000 perc’
Vagasmeélység 90°-nal: ........cccoviveireninnne 66 mm
Vagasmeélység 45°-nal: .......ccccoeeeiueenenenne. 48 mm
FUrészlap: .....ccoooeiiiiiiesieeeeeeeeee @190 mm
Flrészlapbefogado: ........cccccevveeiieennnn. @30 mm
Furészlapvastagsag: ........ccocevvvvrveernnnne 2,4 mm
VEdBOSZIAIY: ..o /@l
TOMEQG: oo 5,0 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmertek L ,
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymérték L, ............... 98,4 dB(A)
Bizonytalansag K,

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésodsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, = 3,79 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Potfogantyu
Rezgésemisszidérték a, = 2,95 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott értek felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egyméssal valo
bsszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezeté felbecsiilésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készlilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

¢ lllessze a munkamadjat a készllékhez.

¢ Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készl-
|éket.

e Kapcsolja ki a készUlléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a készulék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5 1 A vagasmélység beallitasa (2/3-as kép)
Eressze meg a véddkupak hatuljan levé
régzitékart a vagasmélységbeallitdshoz (4).

e Tegye a furészlabat (6) laposan a megmunka-
landd munkadarab felliletére fel. Emelje addig
meg a furészt, amig a flrészlap (12) a szik-
séges vagasmeélységben (a) nincs.

° Rogzitse ismét a vagasmélységbedllitas (4)
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rogzitOkarjat. Ellendrizze le a feszes Ulését.

5.2 Sarkaloutk6z6 (képek 4/5)

o Aflrészlab (6) és a flrészlap (12) kdzott
elére beallitott standardszdglet 90°. A ferde
vagasok elvégzéséhez ezt a szdgletet meg
lehet valtoztatni.

® Eressze meg a flirészlab ellilsé oldalan levé
régzitécsavart a sarkald beallitdshoz (7).

® Most 45°-ig meg lehet valtoztatni a vagasi
szogletet; vegye ehhez figyelembe a vagass-
zogskalat (9).

® Huzzaismét meg a sarkal6 bedllitas (7)
régzitécsavarjat. Ellendrizze le a feszes ulé-
sét.

5.3 A sarkal6iitk6z6 0°-nal ill. 90°-nal levé fi-
nombeigazitasa (képek 6/7)

Egy 90°-u utkdz6szdggel 0°-nal ill. 90°-nal tudja

jusztirozni a szdgletbeadllitast. Eressze ehhez

meg a sarkaloutkdzd (7) régzitdcsavarjat és a

jusztirozocsavaron (a) az ellenanyat (b). (lasd a

6-0s képet)

Forditsa fejre a kézi korflirészt és fektese az

Utkdzészogletet (c) a flrészsaru (6) és a flrészlap

(12) kdzé. (lasd a 7-es képet)

Allitsa most annyira el a jusztirozé csavart (a),

amig a flrészsaru (6) és a flirészlap (12) k6zoti

sz6g 90° nem lesz.

Huzza ismét feszesre az ellenanyat (b) és a

sarkal6utkdzé (7) rogzitd csavarjat.

5.4 A por és a forgacs elszivasa (képek 1b)

e Csatlakoztassa a korflirészének arra
eldrelatott forgacselszivocsatlakozasat (14)
egy megfeleld porszivora ra (a porszivo nincs
a szallitas terjedelmében) Ezaltal a mun-
kadarabon egy optimalis porelszivast ér el.
Elényok: Ugy a késziiléket mint a sajat egész-
ségeét kiméli. Azonkivil a munkakére tisztabb
és biztosabb marad.

® A munkanal keletkez6 por veszélyes lehet.
Keérjuk vegye ahhoz figyelembe a biztonsagi
utasitasokat.

® Figyelem! Az elszivasra hasznalt porszivénak
a megdolgozandd anyaghoz megfelelének
kell lennie.

® Ellenérizze le, hogy minden rész jol 6ssze van
e kapcsolva egymassal.

5.5 Parhuzamosiitk6z6 (képek 8/9)

® A parhuzamosuitkdzd (16) a parhuzamos vo-
nalak vagasanak a kivitelezést engedélyezi.

e Lazitsa meg a flrészlabon (6) a parhuzamos
Utk6z6hoz (8) levd régzitécsavart.

e Afelszerelés, a parhuzamos Utkézének (16) a
flrészlabban (6) levd vezetdbe (a) valé beté-
tele altal térténik (lasd a 8-as képet).

e Szabja meg a szlkséges tavolsagot és huzza
ismét feszesre a roégzitécsavart (8).

® A parhuzamos utkdz6 haszndlata: Helyezze
a parhuzamos Gtl6z6ét (16) laposan a munka-
darabszélre és kezdje el a flirészelést.

A\ Figyelem! Egy hulladékfan egy préba-
vagast elvégezni.

5.6 Vagasvonal vezetés (10-es kép)

A vagasvonal vezetéssel (15) pontos vagasokat
lehet, a munkadarabra felrajzolt vagasvonalak
szerint elvégezni. A 0°-U és a 90°-u szdgletbealli-
tasnal az (a) jelzést hasznalni.

A (b) jelzést a 45°-U szdgletbedllitasnal kell has-
znalni.

A szdgletbeadllitashoz lasd az 5.2-6t.

A\ Figyelem! Egy hulladékfan egy préba-
vagast elvégezni.

6. Kezelés

6.1 A kézi korflirésszel dolgozni

® Akérfurészt mindig feszes fogassal tartani.

° Azingavédbkupak (19) a munkadarab altal
automatikusan hatra lesz tolva.

® Ne hasznaljon erdszakot!

e AKkorflurésszel enyhén és egyenletesen
elérehatolni.

® Ahulladékdarabnak a kérflrész jobb oldalan
kellene lennie, azért hogy a széles része az
egész felllettel felfeklidjon a feltétasztalra.

® Ha egy elére rajzolt vonal mentén lesz
fUrészelve, akkor a korflrészt a megfeleld
rovatka mentén vezetni.

e Kisebb farészeket a megdolgozas elétt bes-
zoritani. Sohasem kézzel tartani.

®  Okvetlenil figyelembe venni a biztonsagi
eléirasokat! Véddszemuveget hordani!

® Ne hasznaljon defektes flrészlapokat vagy
olyanokat, amelyek repedéseket és hasada-
sokat mutatnak fel.

® Ne hasznaljon olyan karimakat/karimaa-
nyakat, amelyeknek a furata nagyobb vagy
kisebb mint a flrészlapé.

e Aflrészlapot nem szabad kéz vagy a
flrészlapra val6 oldali nyomas altal lefékezni.

® Azingavédének nem szabad beszorulnia és
egy elvégzett munkamenet utan ismét a kiin-
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duld helyzetben kell lennie.

®  Akérfurész hasznélata el6tt a kihuzott ha-
|6zati csatlakozénal leellendrizni az ingavedé
mikédését.

® A gép minden hasznélata elétt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a biztonsagi berendezések
mint az ingavédd, hasitoék, karimak és az
elallitd berendezések mikddnek ill. helyesen
be vannak éllitva és régzitve.

o Aforgacselszivas (14) csatlakozasara ra
lehet kapcsolni egy megfelelé porelszivast.
Biztositsa, hogy a porelszivas biztosan és
rendeltetésszerlien ra van kapcsolva.

® A mozgathat6 ingavéddkupakot nem szabad
a flrészeléshez a visszahuzott védékupakba
beszoritani.

® Nem szabad olyan flrészlapokat hasznal-
ni, amelyeknek az alapteste vastagabb
vagy amelynek a terpesztése kisebb mint a
hasitoék vastagsaga.

® A hasitééknek ugy kell beallitva lennie, hogy
a flrészlap fogaskoszorujahoz levd tavolsag
ne lépje tul az 5 mm-t. Azonkivll nem szabad
a fogaskoszorunak 5 mm-nél jobban kinyulnia
a hasitéék alsé szélén tulra.

® Avagasi szélességnek és a hasznalt
furészlap térzslapvastagsaganak nem szabad
2.5 mm-nél nagyobbnak lennie

/A Figyelem! A kérfiirészen t6rténé minden
munka el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

6.2 A korflirész hasznalata

® |lllesze be a vagasmeélységet, a vagasszdget
és a parhuzamos (tk6z6t (lasd az 5.1-es, 5.2-
es és az 5.5-es pontot).

* Biztositsa, hogy a be-/kikapcsold (2) nincs
benyomva. Csak azutan csatlakoztasa a ha-
|6zati csatlakozét egy megfelel6 dugaszold
aljzatba.

o AKkorflrészt csak betett firészlappal bekapc-
solni!

o Aflrészlabat laposan a megmunkalandé
munkadarabra helyezni. A flrészlapnak nem
szabad megérintenie a munkadarabot.

o Tartsa a korflrészt most mind a két kézzel
feszesen!

6.3 Be/kikapcsol6 (11-es kép)

Bekapcsolni:

Egyidejuleg nyomni a zarétasztert (3) és a be-/

kikapcsolot (2)

® Hagyja a flrészlapot addig beindulni, amig
a teljes sebességet el nem érte. Vezesse

azutan a flrészlapot a vagasvonal mentén.
Ennél csak egy enyhe nyomast gyakorolni a
flrészlapra.

Kikapcsolni:

Elengedni a zarétasztert és a be-/kikapcsolot

* Afogantyu elengedésénél a gép automa-
tikusan lekapcsol, ugy hogy egy akaratlan
futas nem lehetséges.

e Ugyeljen arra, hogy a munkanal ne legyenek
lefedve vagy eldugulva a légtelenitdnyillasok.

¢ Kikapcsolas utan ne fékezze le oldali ellenn-
yomas altal a flirészlapot.

* Figyelem! Csak akkor tegye le a gépet, miu-
tan a flrészlap teljesen nyugalmi helyzetbe
keralt.

A\ Figyelem! Egy hulladékfan egy préba-
vagast elvégezni.

6.4 A fiirészlap kicserélése (12-15-es kép)

A\ Figyelem! A kérfiirészen t6rténé minden
munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!

Csak kizarélagosan olyan flirészlapokat has-
znalni, amelyek az EN 847-1-nek megfelel-

nek és ugyanolyan tipusuak mint az ezzel a
készifurészgéppel leszallitott flrészlap. Kérje ki a
szakkereskedelem tanacsat.

A flrészlap kicseréléhez szliksége van a melléle-
kelt firészlapkulcsra (13). A flirészlapkulcs (13) a
géphéazban van tarolva. Sziikség esetén huzza ki
a flrészlapkulcsot (13) a géphazbdl (lasd a 12-es
képet).

Figyelem! Biztonsagi okokbdl nem szabad a
kézikorfurészt bedugott flrészlapkulccsal (13)
Uzemeltetni.

® Nyomja most meg az orso régzitét (11).

e Aflrészlapkulccsal (13) megereszteni a
flrészlapbiztositasra (17) szolgéal6 csavart.

® A mozgathat6 ingavéddékupakot (19) az
ingavédékupakhoz (20) levd karral hatratolni
és megfogni.

e Lefelé kivenni a karimat (18) és a furészlapot
(12).

® Megtisztitani a karimat, uj flrészlapot betenni.
Ugyelni a futasiranyra (lasd a védékupakon
és a flrészlapon levé nyilt)!

® Meghuzni a flrészlapbiztositashoz (17) levé
csavart, gyelni a kérforgasra.

* Miel6tt Gzemeltetné a be-kikapcsolot,
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gy6z6djdén meg arrdl, hogy a flirészlap he-
lyesen fel van szerelve, a mozgathaté részek
kénnyu jaratuak és a szoritécsavarok fesze-
sen meg vannak huzva.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatla-
koztatd vezetéke megsériilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgaltatésa, vagy egy hason-
lI6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

o Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegdvel.

o Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keril-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember &l-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatéak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitési karok megakadalyozésahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kullbnb6zé anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kbzé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalédshoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készulék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az 6reg készlléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuléncsatlakoztatési feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon véllaszthat6 csatlakozasi pontokon
levé hasznalat.
Kedvezétlen halozati viszonyokndl a készullék atmenetileg feszultségingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozéasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek, a)
nem |épik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,25 + j0,25 Q-o0s haldzati impedanciat, vagy b)
amelyek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartos arammegterheléssel rendelkeznek.

e Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatési valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjliik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kovetkez részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopd részek* Szénkefék
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlen(l a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tigyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belll hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készulléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmUipari vagy ipari izemek tertletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az dsszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz héaldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolés), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolés és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek étre.

- karok a készuléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten bellll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kerulnek bekulldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy
megijavitott vagy egy Uj készlléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alé vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. nainte de punerea in functiune

6. Operare

7. Schimbarea cablului de racord la retea

8. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar
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Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

o

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1a/1b)

1. Maéner

2. Intrerupétor pornire/oprire

3. Buton de blocare pentru intrerupatorul porni-
re-oprire

Maneta de fixare pentru reglarea adancimii
de taiere

5. Cablu de retea

6. Papucul ferastraului

7

8

&

Surub de fixare pntru reglarea taieturii oblice
. Surub de fixare pentru opritorul paralel

9. Scala pentru unghiul taieturii oblice

10. Méner suplimentar

11. Dispozitiv de blocare a arborelui

12. Panza de ferastrau

13. Cheie pentru panza de ferastrau

14. Racord pentru dispozitivul de aspirare a
aschiilor

15. Ghidaj al liniei de taiere

16. Limitator paralel

17. Surub pentru asigurarea panzei de ferastrau

18. Flansa

19. Capac de protectie pendulant

20. Maneta pentru capacul de protectie pendu-
lant

21. Masca de protectie

22. Pana de despicare

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Fer&strau circular de masa
Péanza de ferastrau

Cheie pentru panza de ferastrau
Limitator paralel

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul circular manual se preteaza la executa-
rea de taieturi in linie dreapta in lemn, materiale
similare lemnului si materiale plastice. Se va evita
o supraincalzire a varfurilor dintilor ferastraului si
topirea materialului plastic.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
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operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare: ........ 220-240V~ 50 Hz
Puterea consumata: ..........cccocceeeiiiieenns 1500 W
Turatielamersin gol: .......ccccceviinee 6000 min™

Adancimea de taiere la 90°:
Adancimea de taiere la 45°:

Panza de ferastrau: ........cccccoeevveeeunnenne @190 mm
Sistemul de prindere al panzei

de ferastrau: ....cocceeveeeeeiiee e @ 30 mm
Grosimea panzei de ferastrau: .2,4mm
Clasa de protectie: ........cccvvvreriericiiiiiiinne /8l
Greutate: ......ccocvveeeeeeieeee e 5,0 kg

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 87,4dB (A)
Nesiguranta K , ... 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 98,4 dB (A)
Nesiguranta K, ....ccooeeeiiieniiiiiiiicce 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,79 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,95 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica Tn functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

¢ Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

® Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

www.sidirik&?nikolaidi.gr



5.1 Reglarea adancimii de taiere (Fig. 2/3)

® Slabiti maneta de fixare pentru reglarea adan-
cimii de taiere (4) de la spatele capacului de
protectie.

® Pozitionati piciorul ferastraului (6) pe
suprafata piesei de prelucrat. Ridicati
ferastraul pana la nivelul cand panza de
ferastrau (12) se afla la adancimea de taiere
(a) dorita.

® Fixati din nou maneta de fixare pentru reg-
larea adancimii de taiere (4). Verificati daca
este bine fixata.

5.2 Opritor pentru taieturi oblice (Fig. 4/5)

® Unghiul standard prestabilit intre piciorul
ferastraului (6) si pinza de ferastrau (12) este
de 90°. Pentru a executa taieturi oblice acest
unghi poate fi modificat.

e Slabiti suruburile de fixare pentru reglarea
taieturilor oblice (7) din partea anterioara a
piciorului ferastraului.

®  Acum puteti modifica unghiul de taiere pana
la 45°; fiti atenti in acest caz la scala unghiului
de taiere (9).

e Strangeti din nou surubul de fixare pentru
reglarea taieturii oblice (7). Verificati daca
este bine fixat.

5.3 Reglajul fin al opritorului pentru taieturi
oblice la 0° resp. 90° (Fig. 6/7)

Cu ajutorul unui coltar opritor de 90° puteti regla

unghiul la 0° resp. 90°. Desfaceti in acest sens

surubul de fixare al opritorului pentru taieturi ob-

lice (7) si contrapiulita (b) la surubul de ajustare

(a). (vezi figura 6)

intoarceti ferastraul circular manual cu capul in

jos si asezati coltarul opritor (a) intre papucul

ferastraului (6) si panza de ferastrau (12). (vezi

figura 7).

Reglati acum surubul de ajustare (a) pana cand

unghiul dintre papucul ferastraului (6) si panza de

ferastrau (12) este de 90°.

Strangeti din nou contrapiulita (b) si surubul de

fixare pentru opritorul pentru taieturi oblice (7).

5.4 Aspirarea prafului si a aschiilor (Fig. 1b)

® Racordati ferastraul circular prin intermediul
racordului pentru aspirarea aschiilor (14)
prevazut in acest sens la un aspirator adecvat
(aspiratorul nu este cuprins in livrare) Astfel
obtineti aspirarea optima a prafului de pe pie-
sa de prelucrat. Avantaje: Protejati atat apa-
ratul cét si propria dumneavoastra sanatate.
Locul Dvs. de munca raméne mai curat si mai
sigur.

e Praful care se degaja in timpul lucrului po-
ate fi periculos. Tineti cont in acest sens de
indicatiile de siguranta.

e Atentie! Aspiratorul utilizat pentru aspiratie
trebuie sa fie adecvat pentru aspirarea mate-
rialului prelucrat.

® \Verificati dacéa toate componentele sunt bine
imbinate.

5.5 Opritorul paralel (Fig. 8/9)

e Opritorul paralel (16) va permite sa executati
taieturi paralele.

e Slabiti surubul de fixare pentru opritorul paral-
el (8) din piciorul ferastraului (6).

® Montarea se face prin pozitionarea opri-
torului paralel (16) in ghidajul (a) piciorului
ferastraului (6) (vezi fig. 8).

e Fixati distanta necesara si strangeti la loc
surubul de fixare (8).

e Utilizarea opritorului paralel: Pozitionati opri-
torul paralel (16) plan la marginea piesei de
prelucrat si incepeti sa taiati.

A\ Atentie! Executati o taieturd de proba pe o
bucata de lemn deseu

5.6 Ghidaj al liniei de taiere (Fig.10)

Cu ajutorul ghidajului liniei de taiere (15) puteti
executa taieturi exacte dupa liniile trasate pe pie-
sa de prelucrat. Folositi marcajul (a) la reglarea
unghiului de 0° resp. 90°.

Marcajul (b) se foloseste la reglarea unghiului de
45°,

Pentru reglarea unghiului a se vedea punctul 5.2

A\ Atentie! Executati o taieturd de proba pe o
bucata de lemn deseu

6. Operare

6.1 Lucrul cu ferastraul circular manual

e Tineti ferastraul circular intotdeauna bine.

e Capacul de protectie pendulant (19) este im-
pins automat inapoi de piesa de prelucrat.

¢ Nu se vaface uz de forta!

® Avansati cu ferastraul circular usor si cons-
tant.

¢ Piesa deseu trebuie sa se afle in partea
dreapta a ferastraului circular, astfel incéat par-
tea lata a piesei de prelucrat sa fie pozitionata
complet pe masa de lucru.

e Daca taiati dupa o linie marcata ghidati
ferastraul circular de-a lungul crestaturii res-

www.sidirik&?nikolaidi.gr



pective.

® Piesele de lemn mici trbuie fixate bine inainte
de prelucrare. Nu le tineti niciodatd cu mana.

® Respectati neaparat normele de siguranta!
Purtati ochelari de protectie!

® Nufolositi panze de ferastrau deteriorate sau
care prezinta fisuri gi crapaturi.

* Nu folositi flanse/piulite flanse a caror gaura
este mai mare sau mai mica decét cea a pan-
zei ferastraului.

® Panza de ferastrau nu se va opri cu mana sau
prin apasare laterala pe panze de ferastrau.

® Protectia basculanta nu are voie sa se blo-
cheze si trebuie readus dupa terminarea pro-
cesului de lucru in pozitia initiala.

e Tinainte de utilizarea ferastraului circular
verificati functiunea protectiei basculante
avand stecherul deconectat de la retea.

® Asigurati-va inaintea oricarei utilizari a
masinii ca dispozitivele de siguranta cum
sunt protectia basculanta, pana de despicat,
flansa si dispozitivele de reglare funtioneaza
ireprosabil respectiv sunt bine reglate si fixa-
te.

e Laracordul pentru aspiratia aschiilor (14)
puteti racorda un dispozitiv de aspiratie adec-
vat. Asigurati-va ca dispozitivul de aspiratie
este racordat sigur si corect.

e Capacul de protectie pendulant mobil nu are
voie sa fie blocat in timpul taierii in masca de
protectie trasa inapoi.

e Este interzisa folosirea panzelor de ferastrau
al caror corp de baza este mai gros sau a
caror ceaprazuire a dintilor este mai mica
decéat grosimea penei de despicat.

® Pana de despicare trebuie reglata in asa
fel incat distanta pana la coroana dintata a
panzei de ferastrau sa nu fie mai mare de 5
mm. in plus, coroana dintata nu are voie sa
depaseasca marginea inferioara a penei de
despicare cu mai mult de 5 mm.

e Latimea de taiere si grosimea discului suport
al panzei de ferastrau utilizate nu au voie sa
depaseasca 2,5 mm.

A Atentie! Inaintea tuturor lucrarilor la
ferastraul circular se va scoate stecherul din
priza!

6.2 Folosirea ferastraului circular

® Potriviti adincimea de taiere, unghiul taieturii
si opritorul paralel (vezi punctele 5.1, 5.2 si
5.5).

® Asigurati-va ca intrerupatorul pornire/oprire

(2) nu este apasat. Abia dupa aceea racordati
cablul de retea la o priza adecvata.

®  Porniti ferastraul circular numai cu panza de
ferastrau montata!

® Pozitionati piciorul ferastraului plan pe piesa
de prelucrat. Panza de ferastrau nu are voie
sa atinga piesa de prelucrat.

® Acum tineti ferastraul circular bine cu ambele
maini.

6.3 Pornirea / oprirea (Fig. 11)

Pornire:

Apasati concomitent butonul de blocare (3) si

intrerupatorul pornit/oprit (2)

® Lasati panza de ferastrau sa porneasca pana
cand atinge viteza maxima. Ghidati apoi
péanza de ferastrau incet de-a lungul liniei de
taiere. Exercitati doar o presiune ugoara asu-
pra panzei de ferastrau.

Oprire:

Eliberati butonul de blocare si intrerupatorul por-

nit/oprit.

® Odata cu eliberarea manerului masina se
opreste automat, asfel incét nu este posibila
rotirea neintentionata.

e Fiti atenti in timpul lucrului ca orificiile de aeri-
sire sa nu fie acoperite sau infundate.

® Nu franati panza de ferastrau in nici un caz
dupa deconectare prin presare laterala.

® Atentie! Puneti masina abia atunci deoparte
cand panza de ferastrau s-a oprit complet.

A\ Atentie! Efectuati o taietura de proba pe o
bucata de lemn deseu

6.4 Schimbarea panzei de ferastrau (Fig. 12-
15

A Atentie! naintea tuturor lucrarilor la
ferastraul circular se va scoate stecherul din
priza!

Folositi numai panze de ferastrau care core-
spund normei EN 847-1 si care sunt de acelasi
tip ca si panza livrata cu acest ferastrau circular
manual. Consultati un magazin de specialitate.

Pentru schimbarea panzei de ferastrau folositi
cheia pentru panza de ferastrau alaturata (13).
Cheia pentru panza de ferastrau (13) este
depozitata in carcasa. La nevoie scoateti cheia
pentru panza de ferastrau (13) din carcasa (vezi
figura 12).
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Atentie! Din motive de securitate ferastraul cir-
cular de masa nu are voie sa fie folosit cu cheia
pentru panza de ferastrau (13) montata.

Apasati butonul de blocare al arborelui (11).

® Desfaceti surubul pentru asigurarea panzei
de ferastrau (17) cu ajutorul cheii pentru pan-
za de ferastrau (13).

¢ Impingeti inapoi capacul de protectie pen-
dulant (19) si maneta capacului de protectie
(20) si tineti-le bine.

® Scoateti prin partea de jos flansa (18) si pan-
za de ferastrau (12).

e Curéatati flansa si montati o panza de
ferastrau noua. Fiti atenti la directia de rotire
(vezi sageata pe masca de protectie si pe
panza de ferastrau)!

e Strangeti surubul pentru asigurarea panzei de
ferastrau (17), tineti cont de concentricitatea
panzei.

 Inainte de actionarea comutatorului de por-
nire/oprire asigurati-va ca panza ferastraului
este montata corect, daca partile mobile se
migca usor si suruburile de prindere sunt
stranse.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorarii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrérilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

o Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti

sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
maéreste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 intretinere

in interiorul aparatului nu se gasesc piese care

necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iSC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea n puncte de racord arbitrare nu este permisa.

e in cazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care: a) nu depasesc o
impedanta de retea maxima admisa de Z sys =0,25 +j0,25 Q sau b) care au o capacitate de curent
de durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

e Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti sa exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugdm sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare In scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii Th considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atagabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéa dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacéa defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivduvog! - lNa T peiwon Tou Kivduvou Tpaupatiopov diaBdote Tnv Odnyia xpriong

MNpocoxn! Na xpnotpomnoleite wroactideg. H enidpaon Tou BopUBoU UMopei va TIPOKAAETEL TNV
AnWAELa NG AKON|G.

Mpoooxn! Na xpnoiporoleite packa mpootaciag and okovr). Katda tnv enefepyacia EUAou kat
AAAWV UAIKWV Sev amokAeietal n dSnuovpyia emBAaBoUg yla TNV vyeia oKOVNG. Agv ETUTPETETAL N
enegepyaoia VAIKWV TIou TiepLEXOUV apiavTo!

o

Npocoxn! Na popdte omwaodNIOTE MPOSTATEVTIKA YUaALd. Ot oTitvOrpeg Ttou dnuioupyouvTal
KaTd TNV epyaoia 1 Ta ekopevoovI{OUEVA KOUUATLA, POKAVISIA KOl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
anwAela g 6paong.

www.sidirik&®nikolaidi.gr



Kivéuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKEVWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUNATIOUWY, VA TNPOUVTAL KAl

va AauBdvovTal oplopéva HETpa acdaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPodOopieq
mnavta otn diibeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun o€ AAAa atopa, Swote padi Kat auTeg
T1Ig Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev
avaAauBdavoupe Kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BAGBEG TIOU OPEIAOVTAL OE [N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xpnong kat Twv Yrnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg untodeifelg aodaieiag
oTO eriouvarnTtouevo BiBALdpLo!

Kivéuvog!

AwaBdaote 6Aeg TIG Yodei&elg acpaleiag
kal Tig Odnyieg. Edv dev akoloubrioete

T1q Yrodei€elg aodaeia kat T1ig Odnyieg dev
artokAgiovtal nAektpomAnéia, Tupkayld kavn
oopapoi Tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCEKTIKA
OAeq T1g Yrodei&elg acPpaAedig kat Tig
0d8nyieq yia To péAAov.

2. Neprypadn TnNg CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadn) Tng cuokeuvng (eik. 1a/1b)

1. XelpoAapn

2. AKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG

3. TAnRkTpo dppayng Slakdrtn evepyortoinong/
arevepyoroinong

4. MoxAog aoddaAong yla n pubuion Badoug

KOTTG

KaAwdlo ouvdeongq e To SikTuo

MESdNo Ttploviov

Bida akwvntomoinong pAubuiong

YWVIAoUATOG

8. Bida oTepgéwong yla apdAAnAo Tépua

9. KAipaka yla Toun YwVIaouatog

10. Mpoobetn xelpoAapn

11. AopdaAion aTpdkTou

12. MplovoAdua

13. KAeldi plovoAdpag

14. ZUvdeon yla avappodhnon pokaviSiwv

15. O8nyO6G YPAUUNG KOG

16. MapdAAnAog 0dnyog

17. Bida yla aodpdAion mplovoAdpag

Noo

18. dAavtla

19. MpPooTATEVUTIKO KAAUUUA TAAAVTWONG

20. MoxA4g yla TO TIPOCTATEVUTIKO
TEPLOTPEDOUEVO KAAUMUA

21. MpooTATEVTIKO KAAUMA

22. Z¢pnva

2.2 Jupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPaKAAOUE va eAeyEeTE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AmoTaveeite eVTOg
5 epyaociuwy NUePWV amd Tnv nUepounvia
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) g
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNUA ATIO TO OTI0I0
ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOUI{ovTag TNV
loxvouoa anoddelEn ayopdg. Napakaolpe va
TPOCEEETE TOV Ttivaka €yyunong oToug 6poug
€yyUnong oto TEAOG TWV OSNyLWV.
*  Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUCKEUN.
®  ATOPAKPUVTE TA UVAIKA CUCKELAGIAG
KaOWQ KAl T CUCTNKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
*  EAéyEte edv gival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
* EAéyEte T ouokeun kat Ta aeocoudp yla
evdexOUeveg (nNULEG ard Tn HeTadopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetat pexpL Tnv
apodo NG MPobeoudlg TG Eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkd ocuokevaciag dev eival
ravidla! Ta tadid dev emrpénetal va railouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAQOTIKEG LEUBPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Ypiotatal kivouvog
katdnoong kat acpuéiag!

AlokoTipiovo XepLou
Yrodei&elg aodpaieiag
MplovoAdua

MapdAAnAog odnyodg
Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aodpaieiag

3. ZwoTtn Xxpnon

To KUKAIKS TIPLOVL XEPLOU gival KATAAANAO yla
eubeieq TopEg o VA0, UAIKA TTapopola pe EUAo
Kat TTAQOTIKA. MNpémel OpwG va anopevyeTe TNV
UTIEPBEPUAVON TWV AKPWV TWV SOVTIWV TOU
TIPLOVIOU KAl TNV TNEN TOU TIAACTIKOU.
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H unxavn emutpénetal va xpnotornoindei povo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom S€V AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Ma BAdReg
oV odeilovTal og TTapodUOLa XPTioNn 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug eubuveTal O
XPNONTG/XEPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTWOoN KATtd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNBNKE 0 ouvepyeia,
Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM SIKTUOU: v 220-240V ~ 50 Hz
ATIOPPODNON LIOXVOG: . 1500 W
ApOUOG OTPODWYV PAAEVTL: ... 6000 min™
BAaB0G KOTIMG 0€ 90 ..o 66 mm

BAB0G KOTING 0 45 ..o 48 mm
MPLOVOAGUA: ...

Yrtodoxr| TIPLOVOAAUAG: . @30 mm
MAXO0G TIPLOVOAAHAG: ..o 2,4 mm
KAGON TIPOOTAGIAG: v 11/
BAPOG: oo 5,0 kg
Kivéuvog!

©o6pupog katl Soviioelg
O1 TiéG BopuPwYV kat Sovricewv SlamoTwinkav
oUpdwva pe To poTuTo EN 62841.

246U nXNTKNAG TieoNG L, v 87,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
ZTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Ly v 98,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvvinriiiieiciccci 3dB

Na xpnoipomoleite nxomnpooTacia.
H enidpaom BopuRou propei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
SlavuopdTwV TPWV KateuBuvoewv) cUPdPWVaA pe
To TipoTuto EN 62841.

XelpoAapn
Ekrourm dovrioewv a, = 3,79 m/s?
ABepadtra K= 1,5 m/s?

MpdcOeTn xepoAafny
Ekrour) dovrioewyv a, = 2,95 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avadepdpevn tiun petadoong dévnong
ULETPNONKE BAoEL TUTIOTIOMNMEVNG HEBGSOU
eAEYXOU Kal prtopei va PeTaBAnbei ri kal oe
€EAIPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KUHAIVETAL AVW TNG
avadepOpevNg TIUNG, avaAoya arod Tov TPOTIo
XPIONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepduevn petadoon dov’ onewv Urnopei
va XpnotLoroneei kat yia cuykplon pe AAAo
NAEKTPIKO EPYAAEID.

H avadepdpevn tiun petadoong dévnong
Uropel emiong va Xpnolporonbei kat yia apyikn
€KTIMNON NG €kBeoNg.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg

dovnoelg oto gAdayiloTto!

® Na XpnOo.OTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

® Na ouvinpeite kal va kaBapilete TAKTIKA TN
oUKoELN.

* NamnpooapuoleTe OTN CUOKEUN TOV TPOTIO
epyaciag oag.

® [pooétte va unv uttepPopTWVETE TN
OUOKEUN.

*  A¢noTe TN CUOKeEUT VEEXOUEVWG VA
eheyxOel amo e1dikd TexviTn.

* Na amevepyomoleite T cuokeun 6Tav dev
TNV XPNOLOTIOLE(TE.

* Na ¢dopdte yavtia.

Mpoocoxn!

YroAewmopevol kivéuvol

AKOWN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl

KQAVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLIKOU

epyaleiov, upiocTavral Tavta opioEVOL

uTtoAeLmopevol kivéuvol. OL akoAovbot

Kivéuvol Urmopouv va mapouciacTouV

avaloya JE TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOLOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACiag amd oKOV.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotlomolBei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeg g uyeiag mou TpokaAouvTal aro
S0V oELG XePLoU-Bpaxiova, AV N CUoKeUN
XPNolporonbei yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua ry dev Tpeital kat dev ocuvtnpeital
owoTd.
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5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

MpLv TN oUVEEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLXEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SikTvoU.

MNpoeidomnoinon!

Mpwv kAveTe puOUICELG OTN GUCKEUT va
Byadete mavta To Bucpa ano tnv npida.

5.1 PUOuion tov Baboug komng (elk. 2/3)

®  XoAapwoTe TO HOXAO aodAALONg
TIoU BpioKeTAL TNV THoW TTAEUPA TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUHUATOG YA TN pUBLon
Tou Bdboug kotng (4).

*  TomoBetrioTe TO TIESIAO TOU TIPLOVIOU (6)
emineda oTnV TAVW OTO AVTIKELEVO TIOU
katepydleote. AvuwoTe To TIPLOVL TOOO,
MEXPL Va BpiokeTatl n TiplovoAdpa (12) oto
avaykaio fadog kotmng (a).

*  EmnavaotepewoTe TO HOXAO aohAAloNg yia
™ pubion Baboug kotm|g (4). EAEyETe TV
KOAN oTEPEWOT).

5 2 0dnyog ywviacpatog (elk. 4/5)

H mpopubuiopévn otdvtap ywvia peta&u
TIESIAO TOU TIPLOVIOU (6) Kal TIPLoVOAduag (12)
eival 90°. Mmopeite va aAAd&eTe T ywvia
AUTA YLla va eKTEAECETE AOEEG KOTIEG.

*  Aaokdpete T Bida oTepEéwong Tou
BpiokeTal oTN UPOOCTIVH) TIAEUPA TOU
TIESIAOU TOU TIPLOVLIOU Yyld TN PUBLON TOU
ywvidopatog (7).

* Mmopeite Twpa va LeETABAAETE TN YwVia
MEXPL KaL 45°, TTPpoo€ETE TNV KAILOKA YWVALG
KoTing (9).

*  EmnavaotepewoTe TO HOXAO aohAAloNg yia
N pUBLoN Tou Ywvidopatog (7). EAEyEte
TNV KaAT 0TEPEWOM).

5.3 TeAwkr) pUOMIOT TOV TEPHATOG
ywvidopatog o€ 0° 1] og 90° (ewkova 6/7)
Me ywvia odnyou oe 90° uropeite va pubuioete
™ ywvia og 0° kat 90°. Ma to okotod autd
Aaokdpete T Bida aopdaAiong yia tov 0dnyo
Ao&oTtounong (7) kat to a&adt aocpaleiag (b)
ot Bida pubuong (a). (BAEme elkdva 6)
2TpiPTE TO TIPLOVL AVATIOSA KL AKOUUTTOTE
Tov 06NY06 Ywviag (¢) LeETa&L Tou TIESIAOU TOU
TIPLOVLIOU (6) Kat Tou Tiplovodiokou (12). (BAETE
elkova 7)
Pubuiote Twpa ™ Bida mpooapuoyng (a) Téco,
MEXPLTN YwVia HETAEL TOU TIESIAOU TOU TIPLOVIOU
KalL ToU TipLovodiokou va eivat 90°.
2 Pi€te 10 MagAdL aodaAeiag (b) kat ™ Bida

aodailong yla tov 0dnyo Ao&otoung (7).

5.4 Avappoopnon oKOvNng Kal poKaviSIwv
(ew. 1b)

®  >UVOEOTE OTN YLA TO OKOTIO AUTO
TIPOPRAETIOEV 0UVSEOT (14) TOU TIPLOVIOU
00G Mia KaTAAANAN NAEKTPLKY) oKOUTIA (N
NAEKTPIKY) oKouTta Sev cuurepAauBdaveral).
‘EtoL meTuXaiveTe Aplotn avappddnon g
oKOvNG arnd To KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO.
Ta mAeovekpata: Mpootatevete TOCO
OUOKeUT 600G, 600 Kal TNV uyeia oag. EKTog
auTtov Tapapével kabapr| Kat acparéoTtepn
n 6€on epyaciag oag.

® H okdvn mou dnuwopyeital katd tnv
epyacia propei va gival erkivouvn.
MapakaAoUe va pooeEeTe TIG UTIOSEIEELS
aodpaAeiag.

® [poooxn)! H nAekTpikr) oKoUTIA TIOU
XPNOLHOTIOLEITAL YIA TNV AvVaPPODNON TIPETIEL
va eivat KATAAANAN yla To avaioyo UAIKO.

*  EAéyEte edv €xouv ouvdeBei KaAd peTa&y
TOUG OAQ TA TUAUATA.

5.5 NMapdaAAnAo téppa (elk. 8/9)

*  TomapdAAnAo tépua (16) oag erTpeneL TNV
EKTEAEOT TIAPAAANAWY KOTIWV.

* Aaokapete T Bida acpdaAiong mou
BpiokeTal oTo TESIAO TOU TIPLOVIOU (6) yla TO
mapaAAnAo tépua (8).

® H ouvappoAdynon yivetal e TomoBEtnon
Tou TapdAAnAou tépuartog (16) otov 0dnyo
(a) oTo TIESIAO TOU TIPLOVIOU (B) (BAETTE EIK.
8).

*  KaBopioTe TNV AmaITOUEV ATIOOTAOT KAl
Eavaodi&te T Bida acpdaAiong (8).

®  Xpnon Tou MapdAAnAou TEPUATOG:
ToroBeTtroTe TO TTAPAAANAO Tépa (16)
emineda oTnv Akpn Tou Katepyalopevou
QVTIKEWWEVOU Kal apyioTe e To TIPLOVIoHA.

A\ Npoooxr)! AOKIHAGTIKY] KOTI HE AXPNOTO
KOMMATL

5.6 O81nyog ypapung Toung (k. 10)

Me Tov 0ényo ypapung Topng (15) propeite

Va EKTEAEITE TOUEG TIOU €XOUV TIPOOTUELWOEL
TAVW OTO KATEPYALOUEVO AVTIKEIMEVO.
Xpnolpororote Tn orjuavon (a) otn 6€omn 0° 1
90° Tng ywviag.

H orjuavon (b) va xpnoytomnoleital oe ywvia 45°.
Ma ™ pubuion ywviag BAETE 5.2

A\ Npocoxr)! AOKIHAGTIKY] KOTI HE AXPNOTO
KOMMATL
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6. XElPIOMOG

6.1 Epyacia pe 1o pikpo KUKAIKO TIPLOVL

XEPLOV

Na kpatdte 10 TIpLdVL TAvTa oTEPEA.

To TAAQVTEUOUEVO TIPOOTATEVUTIKO KAAUWMA
(19) ompwyveTal AUTOUATA TIPOG TA THOW
ano To KAaTePYA{OUEVO AVTIKEIIEVO.

Mnv aokeite Bia!

Mpoxwpdrte pe To TPLdVL eEAadpd Kat
opoldpopda.

To dxpnoTo KOPUATL va Bpioketalotn Se€la
TIAEUPA TOU TIPLOVLOV, £TOL WOTE TO GapPdU
TUNHA TOU TPATECIOU VA OKOUUTIAEL e OAN
TOU TNV eTpAveLa.

Edv miplovilete og onpelwEVN YA, VA
odnyeite 1o MPLOVL KATA UNKOG AUT SN NG
EYKOTING.

2uodi&Te KaAd Ta pikpdTEPA EVAIVA
KOMMATIA TIpLV TNV ente€epyaoia. Mot un
KPATATE L€ TO XEPL.

Na akoAouBeite OTIWOSNTIOTE TIG YEVIKEG
urodeifelg aopaleiag! Na xpnouuoroleite
TIPOOTATEUTIKA YUaALA!

Mn XPnOOTIOLE(TE EAATTWHATIKEG
TIPLOVOAQEG 1) TIPLOVOAGLIEG UE PWYHES KAl
EYKOTIEG.

Mn xpnotporoteite pAavTleq/magudadia
yia GAGvTZeg N TPUTIA TWV OTIoiWV gival
HEYAAUTEPN 1} MIKPOTEPN ATt TNV TPUTIA TNG
TIPLOVOAGUAG.

Aev erutpénetal va GppevaploTein
TIPLOVOAQA [E TO XEPL T L€ TIAEUPIKT) TTiEON.
To TAAQVTEUOUEVO VA N UTTAOKAPEL KAl
TIPETIEL HETA a6 TN ANEN TOU KUKAOU
gpyaociag va BpiokeTal TTAAL 0TNV apxIKT) TOU
0¢on.

Mptv TN Xprion Tou SlokoTpiovou va
eAEYXETE TNV AWoy”n AelToupyia Tou
TAAQVTEVUOEVOU TIPOOTATEUTIKOU
KOAUPPATOG adov BydAeTe To Buopa arod
v Tpida.

Na otyoupeveoTe Tiptlv amo KAbe xprion g
UNXavng Twg T CUCTANATA AohAAEiag
OTIWG TO TAAAVTEVUOEVO TIPOCTATEUTIKO
KAAuppa, n odrva, n Advtla kat ta
ouoTruata puBLoNG Aettoupyouv dgoya Kat
WG €ival cwoTd pUBCUEVA.

2TOV TIPOCAPUOYEA Yld TNV avappodnon
pokavidlwyv (14) uropeite va ouvdeoete
KATAAANAO cUOTNUA avappodnong
okévng. EEaodpaliote wg To ovoTnUa
avappodnong okévng ival achaAwg Kat
OWOTA CUVOESEUEVO.

®  To KIVOUUEVO TAAQVTEUOWEVO TIPOCTATEUTIKO
KAAUpHa Sev ETUTPETETAL VA ival
TPAPRNYHEVO KAL AKIVNTOTIOINUEVO KATA TN
Slapkela Tng epyaoiag.

® Agv ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOLEITE
TIPLOVOAQEG TO OTEAEXOG TWV OTIOIWYV gival
TayVUTEPO 1) CUOTPODT| TOU OTIoioV Eival
MIKPOTEPN ATTO TO TIAXO0G TNG 0drvag.

* H ooprva diaxwplopol mpemel va eival €Tot
PUBULOEVT WOTE VA PNV UTIAPXEL UTIEPRAON
NG andotaong mpog Ta SOVTLA Tou SioKou
navw ard 5 mm. Ektdg autou ta dévtia dev
ETUTPETIETAL VA TIPOEEEXOUV ATIO TNV KATW
akpn ™G oprvag Slaxwplopov Tavw aro 5
mm.

®  To MAATOG KOTIG Kal TO TIAX0G TOU
XPNOLHOTIOUEVOU SiOKOU va UnV givat
navw ard 2,5 mm.

A\ Npoooxr! Mptv anéd 6Aeg TI§ EPYATIES
OTO KUKAIKO TIpLovL, va Byalete To BuUocpa
art’otnv npida!

6.2 Xprjon Tou Siokompiovou

* [poocapudote TO BABOG TNG KOTG, TN YwVAl
NG KOTNG Kat To TIapdAAnAo téppa (ap. 5.1,
5.2 kat5.5).

* EEaodaliote nwg dev eival eopévog o
SLaKOTNG evepyorioionng/arnevepyoroinong
(2). 2uvdéoTe TPWTA TO PUCHA e KATAANAN
npida.

* EvepyoromoTe To TIPLOVL HOVO OTaV EXEL
TomoBetnOel pia plovoAdpa!

*  TomoBeTrioTe TO TIESIAO TOU TIPLOVIOU
ETMESA TIAVW OTO AVTIKEIUEVO TIOU
katepyaleote. H mplovoAdpa dev
ETUTPETIETAL VA EPXETAL OE ETIAPT| [E TO
avTikeipevo Tou Ba eneEepyaoTteite.

* Na kpatdte TO TIPLOVL TIAVTA YePA UE Ta SUO
Xépla.

6.3 AlakomTng evepyomoinong /
arnevepyomoinona (k. 11)

Evepyoroinon:

Na médete ouyypova To TANKTPO dpayng (3) kat

TO SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

@).

*  A¢note va EeKIVAOEL TIPWTA 1) TIPLOVOAAUA
MEXPL VA PTACEL TNV TIAN)PN TAXVTNTA TNG.
ToTE €lOAYETE TNV TIPLOVOAAUA apYd KaTd
MNKOG TNG YPAUWNg kotmg. Na aokeite
ehadpld Tieon oTNV TIPLOVOAAUA.

www.sidirik&*nikolaidi.gr



Antevepyoroinon:

AdrioTte eAeVBEPO TO TTANKTPO Ppayng Kat ToV

S1akATTTN evepyomoinong/arnevepyoroinong.

*  'Otav adpnvete eAeBepn TN XEPOAARN N
Unxavr) arevepyortoleital autopara, £Tol
wote dev gival Suvatn n aBEANTN Aettoupyia
mg.

*  NapoogxeTe KATA TNV £pyaAcia va pnv eivat
KAELOTEG Kal va U BOVAWVOUV oL TPUTIEG
efaeplopov.

*  Mn ppevdApeTe TNV TIPLOVOAAUA PETA TNV
ATEVEPYOTIOINOT) TNG HE TIAEUPLKT) TTiEDT).

®  [Mpoocoxn)! Na aKOUUTIATE TN UNXaAvr) KATIou
HOVO adou akivnToTomOei 1 plovoAdua.

A\ Npoooxrj! AOKILAGTIKY| KOTT HE GXPNoTOo
KOMUATL

6.4 AAAayn] Tng mplovoAdapag (gik. 12-15)
A\ Npoooxn! Mptv and 6Aeg TI§ EPYACIES
OTO KUKALKO TIpLovL, va Byadete To Bucpua
art’otnv mpida!

Na XpnOoLoTIOLEITE ATIOKAELOTIKA KAl POVO
TIPLOVOAQIEG TIOU AVTATIOKP{VOVTAL OTO TIPOTUTIO
EN 847-1 kat gival Tou {Slou TUTOL OTIWG N
OUMTAPASIOOEVT TIPLOVOAAA AUTOU TOU
KUKALKOU TIPLOVIOU XEPLOU. ZNTNOTE CUUPBOUAEQ
o€ e181k6 KAaTaoTnua.

Ma v aAAayr Twv Tiplovodiokwv Xpeldleote
TO emouvanTtopevo kAeldi (13). To kAeldi autd
(13) 6a to Bpeite 010 KEAUPOG. EQlv XpelaoTel,
TpaPn&te 1o KAeWSI (13) amnod To kEAUDOG (BAETE
elkova 12).

Mpoooxn)! Ma Adyoug aodaleiag dev erutpéneTal
T XPron Tou SlokoTipiovou XepLlov 6oo eival péoa
T0 KAeLdi Tou Siokou Tou TipLoviov (13).

® [ia TO OKOTIO AUTO TIECTE TO TNV AC0PAALON
g atpdkTou (11).

®  AaoKkApeTe TNV A0PAALON TNG TIPLOVOAAUAG
(17) pe 1o kAeLdi Tou Siokou Tou TIPLOVIOU
(13).

®  3TPWETE TO TAAAVTEUOWEVO TIPOCTATEUTIKO
KAAuppa (19) pe to HoxAO yla To
TAAQVTEVUOUEVO TIPOOTATEVUTIKO KAAUUUA (20)
TIPOG TA TIOW KAl KPATY)OTE TO EKEL

*  Adalpéote Tipog Ta KATw TN pAavtla (18)
KaL TNV TiplovoAdua (12).

* Kabapiote ™ PpAAvTda, TOTIOBETAOTE VEQ
TiplovoAdapa. MpooéEte TNV katevBuvon
kivnong (BA€re To BEAOG OTO TIPOCTATEUTIKO

KAAUMA KAl TNV TIPLOVOAAUQ)!

*  3¢i&te T Bida yia v acpdaAiion g
TIPLOVOAANAG (17) kAl TIPOCEETE TNV OHAAY
Kal opoLlopopdN Aettoupyia.

® [lplv evepyoTIOMOETE TOV SLAKOTITN
€vepyoTIoinoNg/anevepyoroinong
olyoupeubeite Twg €xel TOoT0BeTNOEl cCWOTA
N TIPLOVOAQA, TIWG KivouvTal EAeVBepa T
KIVOUMEVA TUAUATA KAl TIWG eival opLypeveq
ol Bideg ovodIENG.

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU Aywyou
oUVSEONG ME TO SikTuo

Kivséuvog!

Edv mabet BAGRN To KaAWSI0 oUvdeon TNG
OUOKEUNG M TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYN
KvdUvou, va avtikataotabei and Tov
KOTAOKEVAOTN 1) TO TUNUA TOU e§UTMPETNONG
TIEAATWV 1) ard Tapopola eEEISIKEVEVO
TPOCWTIO.

8. KaBapiouog, cuvtiipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Kivséuvog!
Mpwv and dAeqg TIq epyacieg TomobETNONG vVa
Byalete 0 Pig armd Tnv Tpida

8.1 KaBbapiopog

* Nakpatdte 600 10 EAeVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTruata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA OE XAUNAT Ttieo).

®  JUVIOTOUWE Va KaBapileTe TN CUOKEUT
auEowS PeTd armd kabe xprion.

*  Na kabapilete T CUCKELY] TAKTIKA UE Eva
vwTté avi kat Atyo paAako carouvt. Mn
XPNOLHOTIOLE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev arokAeleTal va KataoTpéWouv TV
empavela g cuokeung. MNpoogkte va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&avel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.
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8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
oTuvOnpwv va eAeyxBouv oL PYNKTpeg ano
eE18IKEUEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
eTTPEMETAL Va Yivel uovo amnod eEeldikeupevo
NAEKTPOAOYO.

8.3 ZuvTtnpnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eEaptmpuata rou XpeldlovTal GuvTrPNnoM.

8.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWYV:

Katd v rapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadepete Ta €ERG:

® TUmMOG TNG OUCKELNQ

®  AplBuodg eidoug TG cUCKELNQ

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TES Kal TIANpodopies
oTnv lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaOeon ota amoppippaTa Kot
EMAVAXPNCLLOTIOMOoN

H ouokeun BpiokeTal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd T petadopd Autrn
ouokevaoia aroteAeital ano nMpwTteg UAEQ

Kal €ToL UIopel va emavaypnoloromeei n va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptpatda g
aroteAovvTal anod Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AgV eTITPETETAL

N anéppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppitpaTa. ZwoTr anoppun ivat

n rapddoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
UETAXEIPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKETAL TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite Tn ouokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVATIA TNG.
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GR

Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKLakAaToppippatal

2Updwva pe TV eupwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia anoBAnTa eldwVv NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWHATWOT TNG o€ £BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEUES Va
GUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yia avakuKAwaon PLAIKT yia TO TIEPBAAAOV.

EVOAAQKTIKE) AUOT) avaKUKAWONG QVTi yla EMOTPOdN

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMOTPOGHNG VA CUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) OE TIEPITITWON TIoU eV oUVEYiCeL va XPNOLUOTIOLEL TN ouokeu). H TtaAld cuokeun propei
va rapayxwpnbei o€ KEVTPO eMOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV EVVOLd TWV EOVIKWV VOUWV
AVAKUKAWONG Kal dlaxeiplong anmoBARTwv. Aev GUUTIEPIAAUBAVOVTAL TA TUNHATA TIAAWWY CUCKEUWV
KaL Ta BondnTiKA oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

H avatunwon 1 omolaodnmote AAANG HopdNG avanapaywyn g Tekunpiwong r) AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pntr ouykatddeon g iISC GmbH.

Me emidUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWY

*  To mpoidv avtarokpiveTal oTI§ anatioelg Tou poturou EN 61000-3-11 kat uttokeltal o€ e181koUg
6poug ouvdeong. Autd onuaivel Twg SV ETITPETIETAL 1) XP1ON e CUVOEDT) OE OTIOLAdNTIOTE,
eAevBepa eTIAEYOUEVA ONUEILQ.

Yrié Suopeveig ouvONKeG N CUOKEUN UITOPEL va TIPOKAAECEL SIAKUUAVOELG TNG TAONG.

* To mpoidv mpoopileTal amokAEIOTIKA Kal HOVO Yla onueia oUvOeoNG a) HE HEYLOTN ETUTPETIOUEVN
avtiotaon Siktuou Z sys = 0,25 +j0,25 Q 1) B) pe eAAXLOTN IKavOTNTA GOPTIOU SlapKeiag Tou
Siktuou 100 A ava dpdon.

® Xav xpnotng mpéret va eEaodaiioeTe, eV avAyKEL LETA ATIO CUVEVVONOT) e TNV apuodia
eTIXElpNON TIAPOXNS NAEKTPIKNAG EVEPYELAG, TIWG TO OoNpeio oUvdeong, Omov BEAeTE va
XPNOLOTIOMCETE TN GUOKEUT| 004G, TIANPOL AUTEG TIG ATIALTAOELG a) Kal B).

www.sidirik&Znikolaidi.gr



Evnuépwon yia to o€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL 0TNV EYYUNOM €XOULE apuddla cuvepyeia Tou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140e0m| 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} AEECOUAP 1) YIA TNV aYOpd AVOAWGCIUWYV.

Mpooé€Te OTL 0TN CUCKELY AUTY TA AKOAOUBA EEAPTIATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $Opod 1} OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaolya.

Katnyopia Napadetypa
DdOepodpeva eEaptripata® Wnktpeg
AvaAwotpa VAIKE/avaAwotua Tuipata® MplovoAdua
EAAeipelg

* eV GUUMEPIAANBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG GUoKevaaiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypdgete e akpifela To ohAApa Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  AeroUpynoe CwOTA 1) CUCKEUN 1) EiXe AT TNV apXn) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAMwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAARN)?
* [lowa SucAeltoupyia MapaTNPEEITaL 0TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn T SucAettoupyia.

www.sidirik&2nikolaidi.gr



Eyyunon

AELOTIUN TIEAATION, QELOTIUE TIEAATN,

TA TPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL O€ AQuoTNPO EAEYX0 ToloTNTag. EAv n ouokeur autr ap '0Aa autd

KAmote dev Aeltoupyn ol APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOULE VA AoTAvOEe(Te TIpog TO

TUNHA pag eEurnpETnoNg eAatwy otnv SlevBuvon Tou avapeEpeTal oTnv KApTa autr. Euxapiotwg

eipaoTe kal TNAePwvika ot Slabeor| oag oTov aplopd o€pPIg TTIoU avadEPETal TNV KAPTA EyyUnong.

Fla Vv aiwon g eyyunong loxVouv ta e&Ng:

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouv PHOVo yld KATAVAAWTEG, SNA. yld PUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOOTIOOUV TO TIPOIdV AUTO OUTE YId ETIAYYEALATIKOUG OKOTIOUG OUTE YId AAAN aveEdptnn
anaocxoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHETES TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG OTOUG AYOPUOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amod tnv yyunon autr] ot VOUUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyinon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyylUnon emnekteiveTal AMMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ i CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdeTaL ATd TNV Kpion
MG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG LaG SEV TIPOoPIovVTal YLa ETIAYYEALATIKY),
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdrnrtetal cUPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIoiA N GUCKEUN XPNOLHoTIomBnke Katd tn SidpKela Tng eyyunong oe
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPOLOLA EVTATIKN XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag ealpovvtal Ta e§AG:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odeihovTal o€ Un TrPNOT TWV 0dNyLWV CUVAPUOAGYNoNgG 1) o

OXL CWOTNA €YKATACTAOT, N THPNOM TWV 08NYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVSeoN 0 E0HAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peLATOG) 1) OE [N THPNOT TWV 6PWV CUVTHPENONG Kal acdaAeiag 1) oe
TIEPITTTWON €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o€ EAAEWN PpovTidag
KOl CUVTAPNONG.

- BAGBeg NG cuokeung TTou oPpeiAOVTAL GE KATAXPNOTIKY| 1] ECHAAUEVT XPrion (OTIWG TL.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUNG 1) XP1OM N EYKEKPIULEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
AVTIKELEVWV OTN CUOKEUN (OTIWG TT.X. AUMOG, TIETPES 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeg NG ouokeunG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIoU odeilovTtal og ouvron 1 duoikr) pBopad.

4. H &idpkela g eyyunong avépxetal oe 24 prveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia g ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TPEMEeL va eyepBouv Tiptv TN AREn Tng Slapkelag tng eyyunong
V166 SU0 eRSOUASWYV amo TNV SlAMicTWoN ToU EAATTWHATOG. ATToKAEIoVTAL AELWOELG EYYUNONG
META TNV TIApod0o NG SlapKelag TNG eyyunong. H emiokeun 1 n avtikatdaoTtaon Sev ouvendyetal
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n g SLapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEA AVTAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl OTNV
TepinTwon o€pPLg el TOTIOU.

5. Tamv a&iwon Tng eyyunong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €éxeTe padi oag tnv anoddel&n g véag cuokeung. Ol GUOKEUEG TIOU
arnooTéAAovTal XWpIg anodei&elg kat Xwpig mvakida otolxeiwv, amokAeiovtal and tnv eyyunon
AOYW Pn duvatoétnrtag ta&tvopnong. Eav 1o eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, Ba oag
eMoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACEV CUCKEU) E(TE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNAG, EAV TA EAATTWHLATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. Na 1o okoTd auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TEPITTTWOoT oV AEIToUV eEAPTHLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPIOUOUS AUTNG
NG €£YyUNong cVUPWVA e TOUG TTIANPODOPIES 0EPRIS AUTWV TWV 0dNYLWV XProNg.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen flr Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeknapupa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE ChINIACHO
ves and norms for the following product [AvpekTtunea Ha EC 1 HOpMK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6AouBN cUPHOPPWON CUUPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta rpoéTumna yia 1o mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstdmmelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytowmm yaocToBepAETCA, YTO CeaytoLme NpoayKTbl
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioluye npo 3as3HavyeHy HUKYe BiAnoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset [MpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara cCoo6p3HOCT COrnacHo

CZ vydava nasleduijici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-aupeKTnBaTa 1 HopmMUTE 3a apTUKIM
anorem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezé konformitast jelenti ki

Handkreissage TE-CS 190/1 (Einhell)

[]2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [ Annex1v

Notified Body:
[12014/35/EU Reg. No.:
[J2006/28/EC [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[x]2014/30/EU E Annex V

Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/53/EU P =KW; /@ = cm
D 2014/68/EU Notified Body:

2012/46/EU_(EU)2016/1628
[1(ev)2016/426 L2012/ .
Notified Body: Emission No.:

[1(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references:
EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-1; EN 61000-3-11

Landau/lsar, den 03.04.2019 J:/

Weichselgartner/G{ene'lél-Manager Yang/Producl-ManagemenL
First CE: 19 Archive-File/Record: NAPR015952
Art.-No.: 43.310.05 1.-No.: 11018 Documents registrar: Riedel Georg
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

www.sidirik&®nikolaidi.gr




.

www.sidirik&*nikolaidi.gr



.

www.sidirik&2nikolaidi.gr



.

www.sidirik&2nikolaidi.gr



EH 05/2019 (01)

www.sidirika-nikolaidi.gr





